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Ahmet Misbah Demircan

Beyoglu Belediye Baskani
Mayor of Beyoglu

Dergimizin 20. sayisiyla huzurunuzdayiz. Galata
Mevlevihanesi’ne sayfalarimizi ayirdik. 500 yillik bu
irfan yuvasi, 1975’ten beri miize olarak yasiyor. Genclik
yillarimdan itibaren diinyanin bircok sehrini gezme;
anitsal, tarihi yapilar1 gorme imkani buldum. Size ¢ok
net soyliiyorum, Beyoglu Galata Mevlevihanesi'nin
hakikat, hayat ve sevin¢ dolu atmosferi kadar beni
etkileyen ikinci bir yap1 yok. Galata Mevlevihanesi'nin
ise insan elinden ciktigl, giderek kendisinin adeta bir
insan eli oldugu barizdir. Bilgece bir hiiziin eser bu
Mevlevihane’de. Ve bana sorarsaniz, Beyoglu'nda ortaya
¢ikan kozmopolit, paylasimei, hosgoriilii yasam tarzinin
kalbi burada atar.

Soyle izah edeyim: Medreselerde ilim, tekkelerde irfan
tahsil edilir. Mevlevihaneler insani1 ve hayat1 hakiki
nitelikleriyle algilama ve anlamanin mekanlariydi.
Gontl yiiceligi, hosgorii ve bilgelik, bu muhitlerde tesis
edilirdi. Galata Mevlevihanesi'nin ruhu, Beyoglu'nda
farkl dinlere, farkli mesreplere mensup insanlarin
kardesligine vazgecilmez bir katki saglamigtir.
Tahakkiim kurmadan, hiyerarsi kurmadan, kimseyi
yonetmeye kalkmadan yasama terbiyesi... Bugiin idealize
ettigimiz, bilisim teknolojisiyle olusturmaya calistigimiz
cogulculuk, katihmeilik, paylasimeilik, demokrasi... 5
asirdir Beyoglu'nda yasiyor zaten. Sizlerden bir dostunuz
olarak rica ediyorum, liitfen Galata Mevlevihanesine
ugraymiz.

Kapak konumuz da bir bagka tekke: Okmeydan1 Okgular
Tekkesi. O da 500 yillik. Ve simdi yeniden aciliyor.
Diinyanin ilk biiyiik okc¢uluk okulu diye biliniyor.
Mevlevihane tamam da, okculuk ile tekkenin nasil

bir ilgisi olabilir? Okguluk, ¢ok ilging bir is. Nefesinizi
diizenlemeniz gerekir ki hedefe isabet ettirebilesiniz.
Uzatmayayim. Okmeydani Okgular Tekkesi'ni
21.yiizyilda yeniden milletimizin hizmetine sunmaktan
biiyiik seving duyuyoruz.

Dergimizin hazirlanmasinda emegi gecen ve katki
saglayan herkese sonsuz tegekkiirler.

Mutlu ve saglikh kalin.

500 yillik Okmeydani
Okcular Tekkesi aciliyor

The 500 year old Okmeydan Okcular
(Archery) Lodge is now re-opening

Here we are with the 20th issue of our magazine with

a special report on the Galata Dervish Lodge. This
500-year-old center of lore has served as a museum

since 1975. Ever since I was a teenager I have had the
opportunity to visit many of the world’s cities and see
their historical structures. Truthfully, I have never found
a building whose atmosphere has impacted me as much as
the Galata Dervish Lodge. However the Galata Dervish
Lodge is different; it’s a work made by human hands that
leaves behind a human legacy, a kind of melancholic air
of wisdom. And if you ask me, this place is the heart of the
cosmopolitan and tolerant spirit of Beyoglu.

Let me put it this way: while the madrasas taught science,
in the tekkes (religious lodges), wisdom was passed

on. The dervish lodges were places where a genuine
perception and understanding of the human condition
took place; spaces where virtues like the mind, tolerance,
and wisdom became highly prized. The spirit of the Galata
Dervish Lodge has made essential contributions to the
brotherhood of people across all faiths in Beyoglu. The
ideals of pluralism, participation, sharing, and democracy
that we so long to achieve in this information age we live
in was already present in Beyoglu for five centuries in an
establishment where people lived with no hierarchy or
desire to dominate others. As a friend, I ask that you not
forget to visit the Galata Dervish Lodge.

Our cover story is about another 500 year-old
establishment: The Okcular (Archery) Lodge. It is now
re-opening. It is known as the world’s first major archery
school. You might wonder, what is the connection between
an archery school and a tekke? Suffice to say that it’s a
great joy and honor to be opening this historical archery
range in this 21st century and offering it to the service of
our nation.

Special thanks who all contributed to this issue as well as
to those who have read their contrubitions.

I wish you happiness and health.
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MUZE /| MUSEUM

GALATA MEVLEVIHANESI MUZESI
GALATA MEVLEVI HOUSE MUSEUM

GASTRONOMI / QASTRON (0)704
HATAY MEDENIYETLER
s SOFRASI
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BN AJANDA / AGENDA

The Empire Project
Siraselviler Cad. No: 10 Taksim
Tel: (212) 292 59 68

Basibozuk

Bashibazouk

The Empire Project presents its
inaugural show in the “Bashibazouk”
series, between May 9-June 22, 2013,
featuring the works of three young
artists: C. M. Késemen, Deniz Uster, and
Yusa Yalgintas.

Galeri ‘Basibozuk’ serisinin ilk
gosterisinde ii¢ genc sanatciya yer
veriyor: C.M. Késemen, Deniz Uster,
Yusa Yalcintas. 9 Mayis-22 Haziran
tarihleri arasinda goriilebilecek olan
sergi meraklilarini bekliyor.

Hayal Gucunun Urlint

The Product of the Imagination

Daire Galeri, 30 Mayis
— 29 Haziran tarihleri
arasinda Bahadir Colak,
Ebru Yilmaz Kale,

Ece Akay ve Tugberk
Selguk’un ii¢ boyutlu isleri
ve yerlestirmelerinden
olusan “Hayal Giiciiniin
Uriinii” isimli grup
sergisine ev sahipligi
yapiyor.

Daire Galeri is hosting an
exhibition called “The Product
of the Imagination” between
May 30-June 29 which
features three-dimensional
works and installations by
Bahadir Colak, Ebru Yilmaz
Kale, Ece Akay, and Tugberk  Daire Galeri

Selcuk. Bogazkesen Cad. No. 65D Tophane
Tel: (212) 252 52 59
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Ayna Ayna
Soyle Bana

Muirror Mirror
On The Wall

Sanatci, Nancy Atakan’in bu son
calismasi ¢agdas birey ve toplumlarin
kars1 cinse veya yabanci yatirimcilara
¢ekici goriinmek icin benimsedikleri
radikal yontemleri inceliyor. Sergi; 25
Nisan — 22 Haziran tarihleri arasinda
meraklilarini bekliyor.

The Empire Project presents its
inaugural show in the “Bashibazouk”
series, between May 9-June 22, 2013,
featuring the works of three young
artists: C. M. Késemen, Deniz Uster, and
Yusa Yalgintas.

Pi Artworks Galatasaray
Istiklal Cad. Misir Apt. 163/4
Galatasaray

Tel:(0212) 293 71 03




Edisyonlar

Lditions

Galeri, bu y1l ‘Edisyonlar’ serisinin
ii¢lincii sergisi ile son zamanlarda
one cikan bagimsiz 7 farkh fotograf
sanat¢isinin ¢aligmalarini bir araya
getiriyor. Sergi, 16 Mayis - 15 Haziran
tarihleri arasinda ziyaret edilebilir.

The 3rd series of the “Editions” exhibition
gathers works of 7 lately featured
independent photography artists. The
exhibition can be seen between

May 16- June 15.

Galeri Elipsis
Hoca Tahsin Sok. Ak¢e Sok. Akce
Han. Karakoy Tel: (0212) 249 48 92

Resimler ve Heykeller
Manolo Valdes

Paintings and Sculptures: Manolo Valdes

Cagdas sanatin yasayan en biiylik
ustalarindan biri olarak kabul
edilen Ispanyol sanatci Manolo
Valdes’in 46 resim ve 13 heykelden
olusan 59 yapitlik Resimler ve
Heykeller” sergisi, Pera Miizesi’'nde
8 Mayis — 21 Temmuz tarihleri
arasinda sanatseverleri bekliyor.

46 paintings and 13 sculptures

of Spanish artist Manolo Valdes,
considered as one of the greatest

living masters of contemporary art,
awaits enthusiasts in the Pera Museum
between May 8-July 21.

Pera Miizesi
Mesrutiyet Cad. No: 65 Tepebasi
Tel: (212) 334 99 00

Taiping Tianguo, Olasi
Karsilagmalar Tarihi 1980’ler ve
1990’larin baslarinda New York’ta
yasamis dort sanatgi arasindaki
gercek, somut ve ayni zamanda
belirsiz, belki de var olmayan
baglantilar inceliyor. Sergi, Hong
Kong’daki Para/Site Art Space’in
ardindan ilk kez Beyoglu'nda yer
aliyor. 8 Mayis'ta acilan sergi, 11
Agustos’a kadar goriilebilir.

Taiping Tianguo, Olas

Karsilasmalar Tarih

Taiping Tianguo, A History of Possible Encounters

SALT Beyoglu
Istiklal Cad. No: 136 Beyoglu
Tel: (212) 377 42 00

“Taiping Tianguo, A History of Possible
Encounters” examines the real, concrete,
uncertain, and perhaps non-existent
connections between four artists who lived
in New York during the 1980s and early
1990s. The exhibition is taking place for
the first time in Beyoglu since its initial
exhibit in Hong Kong’s Para/Site Art
Space. It will be opened on May 8th, and
can be seen until August 11.

by 805
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S Ub Re al SubREAL, an exhibition organized by

a group of artists bearing the same

8 May1s — 11 Agustos tarihleri day, will meet its viewers from May
arasinda goriilebilecek olan 8-August 11. The exhibit consists of an
SubREAL baglikli sergi, ayni anthology of the retrospective exhibition
adli sanatc1 kolektifinin 2012’de originally held at National Museum of
Biikreg'teki National Museum Contemporary Art in Bucharest in 2012.

of Contemporary Art’ta (MNAC) .

diizenlenen retrospektif sergisinin ~ SALT Beyoglu 5

bir seckisinden olusuyor. Istiklal Cad. No: 136 Beyoglu
Tel: (212) 377 42 00

Fanta S tl k H ayal et G O I‘UH’EU Afterimage
Makmeler

Fantastic Machinery

Ingiliz sanatc1 Mat Collishaw’un
Tiirkiye’'deki ilk kisisel sergisi
olan ‘Hayalet Goriintii’, 2 Mayis
-11 Agustos tarihleri arasinda
ziyaret edilebilir. Kiiratorligiini
Basak Doga Temiir’iin iistlendigi
“Hayalet Goriintii” baglikli
sergide, sanat¢inin 1990’lardan
bugiine iirettigi 18 yapita yer
veriliyor.

“Fantastik Makineler” baghikli sergi,
sanayilesmis diinyanin 20. yiizyildaki
en 6nemli nesnesi otomobilin, biiyiik
sanatcilarin hayal giiciinii nasil
tetikledigini ve yeteneklerini nasil
besledigini gostermeyi amacliyor. 18
Nisan’da acilan sergi, 16 Haziran’a
kadar goriilebilir. British artist Mat Collishaw’s first
solo exhibition in Turkey, which can
be visited between May 2-August

11, presents us with “Afterimage.”
The exhibition, curated by Basak
Dog Temiir, features 18 art works
produced by the artist since the early
1990’s.

“Fantastic Machinery” aims to show how
the automobile, the most important 20th
century invention of the industrialized
world, triggered and fed the imagination
and talents of great artists. This
exhibition can be seen between April 18-
June 16.

istanbul Modern Arter
Meclis-i Mebusan Cad. Karakoy Istiklal Cad. No:211 Galatasaray
Tel:(212) 334 73 00 Tel: (212) 243 37 67
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Pir1 Reis ve 1515 Dunya Haritas:

The Piri Reis 1513 Map of the World

UNESCO, diinya kiiltiirel miras
tarihinin 6nemli varliklar1 arasinda
gosterilen ve giintimiize kalan en eski
diinya haritalarindan biri olan “Piri
Reis ve 1513 Diinya Haritasi: 500
Yilin Gizemi” isimli gorkemli sergi,
15 Mart — 31 Mayis tarihleri arasinda
sanatseverleri bekliyor.

Spiroud Le Marsupﬂaml

Galeri, 3. Istanbulles Cizgi Roman
Festivali cercevesinde, bu y1l ev
sahipligi yaptig1 sergide {inlii SPIROU
karakterinin 75. yasini kutluyor.

29 Mayis - 31 Agustos tarihleri
arasinda bu ozel sergide; cizgi
karakterin tarihine taniklik edecegiz.

The 3rd Istanbulles - International
Comics Festival of Istanbul, celabrates
SPIRIOU 75th birthday. Between you
will be able to oberve the history of
the comic character between May 29 -
August 31.

istanbul Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. N :4 Taksim
Tel: (212) 393 81 11

Considered one of UNESCO’s prized cultural
heritage assets and one of the world’s oldest
surviving maps, “The Pirt Reis 1513 Map

of the World: 500 Years of Mystery,”is a
brilliant exhibition that awaits enthusiasts
between March 15-May 31.

Tophane-i Amire Kiiltiir Merkezi
Meclis-i Mebusan Caddesi No: 24
Findikl Tel: (212) 293 46 48

Manzaralar
S z}g/ufs & Scenes

Koray Kantarcioglu'nun ilk kisisel
sergisi “Manzaralar”, Nesrin
Esirtgen Collection ve Per-so-na
projesinin igbirligiyle diizenleniyor.
21 - 27 Haziran tarihleri arasinda
goriilebilecek olan sergide, Koray
Kantarcioglu'nun Erdem Ergaz ile
iizerinde ortak caligtig1 bir ¢izim de
yer alacak.

Koray Kantarcioglu’s first personal
exhibition “Manzaralar”is held through
the cooperation of the Nesrin Esirtgen
Collection and Per-so-na Project. The
exhibit taking place between June 21-
June 27, with also feature a joint creation
with Erdem Ergaz.

Nesrin Esirtgen Collection
Istiklal Cad. No:163 Misir Apt. Beyoglu
Tel: (212) 243 7853
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BN ALBUM / ALBUM

Okmeydam

Okcular Tekkesi

The Okgular (Archery) Lodge

Gecmisini hatirlatir sekilde iilkemize 500
yil1 agkin bir siiredir var olan bir spor alanini
yeniden kazandirdik...

We have brought back to life a 500 year old sport
embedded in the history of our country...

#7 Sinan Genim
© Biilent Katkak
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bir 6nem ve'rilmi§ ve Bursa’da Iy
déneminde bir ok idman alam -d'ti'zenle mistir.
Daha sonra Yildirim Bayezid’in de ’benzerl bir
alami Gelibolu’da insa ettirdigi soylenir.

Archery has a special place in the history of many nations
both as a tool for hunting and as a sport. Our nation has
practiced this sport for centuries. Arehery drills and contests
were very popular within the army. Many crucial Ottoman
victories like the battle of Manzikert and much of the
Empire’s expansion owes its dues to archery. Sultan Orhan
set up the first archery range in Bursa. Later we hear the
same was done by Sultan Bayezid near Gallipoli.




Tekke so0zii, gecmiste sadece tarikatlarin toplanma mekani olarak
degil, ayn1 zamanda belirli sporlarin, 6zellikle de askeri sporlarin
yapildig1 yerler icin kullamlmaktadir. Istanbul’da bu nitelikte

iki tekke binas1 bulundugu bilinir. Biri Okmeydani Kemankesler
[Aticilar/Okgular] Tekkesi; digeri ise bugiin hicbir izi kalmayan
Unkapani Pehlivanlar Tekkesi’dir. Okmeydani Tekkesi her sene
Hidrellez giinii olan 6 Mayis’ta acilir ve burada alt1 ay boyunca her
pazartesi ve persembe giinii ok talimi yapilirdi. Ok taliminin yani
sira, sirikla hendek atlamak, kili¢ miisabakalari, cirit, tomak, matrak
gibi oyunlar da bu alanda icra edilirdi. Okmeydan1 Tekkesi bir
anlamda Ahi geleneginin devam ettirildigi bir spor kuliibii iglevi ile
yiikiimliiydii. Bir ok¢uyu Okmeydani'na almak, ok atma izni vermek
veya alandan ihrag etmek, ancak tekke seyhinin izniyle miimkiindii.

Why the name Tekke?

In the past, the word Tekke was not only used
for meeting places of religious orders, but
also for the training ranges used by military
sports. Two such places were known in
Istanbul: The Okmeydam Okgular (archery)
lodge and the now defunct Unkapam
wrestlers range. Every year on the 6th of
May the Okmeydam Tekke would open for
six months and offer training on Mondays
and Thursdays. Aside from archery drills,
other competitions like pole jumping, swords
fighting, javelin throws, and traditional funny
games like tomak also took place here. The
Okmeydam Tekke then functioned more as a
sort of sports club. An archer could only be
accepted or dismissed from the club by the
Sheikh in charge of the archery range.

- Keramet veMetin Nigar U B
= Restitiisyon Denemes
- i:-p I

——

__BEYOGLU = 11



OKkmeydani’min Tarihi

Her ne kadar Fatih Sultan
Mehmed’in istanbul’u fethi
hazirliklar: sirasinda bir ordugah
kuruldugu ve Halic’e indirilen
gemilerin burada insa edildigi
konusunda baz bilgiler varsa da,
Okmeydani adina Fatih doneminde
rastlanmaz. Tursun Bey, Barbaro,
Ducas, Francis, Kritovulos gibi
fethin taniklar1 bu konuda herhangi
bir bilgi vermezler. Cok daha
sonralar1 Miineccimbasi Tarihi’'nde
Fatih’in Hali¢’e indirdigi gemileri
Okmeydani’'nda yaptirdigindan
bahsedilmektedir. Ancak pek ¢cok
arastirmaci bu fikre katilmaz. Buna
ragmen, fetih sirasinda Okmeydam
veya yakin cevresinde onemli

bir ordugah kuruldugu ve artci
birliklerin buraya yerlestirildigi
diistiniilmektedir.

History of Okmeydan

Although there are rumors that Fatih
Sultan Mehmed II built his ships for

the conquest of the city, the name of
Okmeydani does not appear in his
period. Several of the witnesses of the
conquest like Tursun Bey, Barbaro,
Ducas, Francis, or Kritovulos do not

tell us anything of the sort. This story
first appears in the writings of the Chief
Ottoman Astronomer, however many
researchers discredit it. Despite this, it is
a widely accepted notion that the army
that conquered the city did encamp in
the vicinty of today’s Okmeydan.

12 « BEYOGLU




Fetih sonrasinda Aksemsettin’in
onderliginde yapilan biiyiik zafer
bayramlagmasinin Okmeydani'nda
yapildigi ileri siiriiliir. Baz1 kaynaklar
ise fetih sonrasi ganimetlerin

burada kurulan bir ordugahta
dagitildigindan s6z etmektedir. Bu
sebeplerle Fatih’in bu bolgede bir
mescit insa ettirdigi sGylenirse de,
bugiine kadar bu yapiya ait herhangi
bir ize rastlanmamigtir. Matraket
Nasuh’un 1537 tarihli Istanbul
planinda bu bolgede bir yap: goriiliir,
ancak yap1 mescitten ziyade sivil bir
yapt izlenimi vermektedir.

Fatih Sultan Mehmed’e ait vakfiyede
Okmeydani/Meydan-1 Tir veya
Dergahi Tirendezan kelimeleri
gecmemektedir. Okmeydani’nin
daha sonralar1 Sultan II. Bayezid
tarafindan babasinin vakfi adina
tescil ettirildigi bilinmektedir.

It is said that the victory celebrations
of the conquest was celebrated under
the leadership of Aksemsettin in
Okmeydani. Others maintain the spoils
of war were distributed amongst the
troops here. A mosque was said to be
built by Mehmet the Conqueror here,
but no such structure has been found.
Matrakg1 Nasuh’s plan, dating from
1537, shows a structure in this region
but it resembles a public building rather
than a mosque.

None of the documents during the

era of Fatih Sultan Mehmed mention
Okmeydani. The area is first registered
on behalf of the foundation run by
Sultan Beyazid IT’s father.

s
e L TR

‘Matraket Nasuh 1537 Istanbul Plant
: 1 EEEsSTs

—
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Fatih donemi sonrasi, 6zellikle I1. Bayezid doneminde,
Istanbul’un hizla Tiirklestirildigi ve pek cok Islami tarikatin
sehre getirildigi bilinir. Bu cabalar1 nedeniyle II. Bayezid'in
baz1 kaynaklarda Sofu Bayezid adi ile de anildigini da goriiliir.
Okmeydani Tekkesi de bu faaliyetlere paralel olarak II.
Bayezid tarafindan muhtemelen XV. ylizyihn sonlarina dogru
veya XVI. yiizy1l baslarinda insa ettirilmis olmalidir.

After the era of Fatih the Conqueror, especially during the reign

of Bayezid IT, many Islamic religious orders were welcomed into
the city. The Okmeydani Tekke was probably built in this period

towards the end of the 15th or beginning of the 16th century.

- J "




Bazi kaynaklar II. Bayezid donemi
baslarinda bu meydanda Sorkun
[Sivrikoz] Cardagi adi ile anilan
iistii ortiilii bir mekan bulundugunu
ve Bosna Valisi Vezir iskender
Pasa’nin bu yapiy1 yiktirdigini, daha
sonra ise yaptigi bu isten tiziintiiye
kapilarak, burada bir mescit ile
tekke binasi yaptirdigini ileri
siirerler. Kasr-1 Hiimay{in veya Seyh
Odasi, mescit, mutfak, ambar gibi ’
yapilardan tesekkiil eden bu yap1 e |f e
Matrakei Nasuh’un minyatiiriinde ] L_jl

gordiigiimiiz binadir. Giiniimiize F

ulagan kuyu bilezigi Matrak¢i'nin bu :
noktadaki gozlemlerini yansitmakta m' i _ -
ne denli gerc¢ekei davrandigini da I mll"'

gostermektedir.

F

Some sources maintain that during

the reign of Sultan Bayezid II, there
used to be a building here, erected

and demolished by the Governor of
Bosnia, Iskender Pasa. It is said that

he so regretted the destruction of this
building that he subsequently built a
tekke in its place. Most likely this is

the building that appears in Matrakgt
Nasuh’s miniatures. The well curb that
has survived to this day bears witness to
the accuracy of Matrakgi’s observations
and designs.
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Sultan II. Bayezid doneminde yaptirilan bu
spor tesisinin mescidinin 1518’de yaptirilan
bir de minaresi oldugundan soz edilirse de,
Matraker'nin ¢iziminde boyle bir minare
goriilmez. Bazi kaynaklar bu yapilarin

bir b6liimiiniin Mimar Sinan tarafindan
inga edildigini soylerse de, Sinan’in yap1
listelerinde boyle bir faaliyete rastlanmaz.

16 « BEYOGLU

Even though it’s claimed that the
sports complex also contained

a small mosque with a minaret
built around 1518, Matrakgt’s
drawings contain no such detail.
Some say part of this structure
was built by Mimar Sinan but
there’s no record of such activity
in Sinan’s building lists.




Zaman i¢inde harap olan bu yapilar1 H. 1034/1624-1625 yilinda
Giircli Mehmed Pasa onartmis ve mescide bir minber ekleyerek,
bu bolgeyi ordu kislagi haline doniistiirmiistiir. Sultan III. Ahmed
doneminde tekrar yenilenen yapilara, ki bu yapilar 1720 tarihli
Surname-i Vehbi alblimiinde goriilmektedir, son olarak H. 1184 /
1770-1771 tarihinde Ebubekir Aga tarafindan bir minare ilave edilir.
Anlagilan XVIII. yiizyilin iiglincii ¢eyregine kadar benzeri pek ¢ok
mahalle mescidi gibi, Okcular Tekkesi Mescidi'nin de minaresi
yoktur. Okcular Tekkesi H. 1234/1818-1819 tarihinde Sultan II.
Mahmud tarafindan bir kez daha esashi olarak onarilir. Bu déneme
ait bir ¢izim Carl Gustaf Lowenheim’in 1820 tarihli albiimiinde
karsimiza ¢ikmaktadir.

In time, these structures were restored by the Georgian
Mehmed Pasha in 1625. After adding a mimbar to the
small mosque, he transformed the area into a barracks.
The buildings were restored during the reign of Sultan
Ahmed III in 1720, and one last minaret was added

by Ebubekir Aga in 1771. Apparently, like many other
small mosques in the vicinity, the mosque in the complex
did not have a minaret until the last quarter of the 18th
century. A final repair occurred in 1819 during the reign
of Sultan Mahmud II. There is a drawing of the complex
in Carl Gustaf Lowenheim’s 1820 album.
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Etrafi yiliksekge bir duvarla cevrili dikdortgen seklindeki genis bir
avlunun o6niinde iki kath ve iki boliimlii bir yapi, muhtemelen tekke
binasi ve seyh odasi segilmektedir. Geride tek serefeli, ince, uzun
kursun kiilahl bir minare goriiliir. Kuzey’e dogru avlu duvarinin
hemen arkasinda tek kath bir yap1 yer almaktadir. Avlunun biri seyh
odasinin altinda digerleri daha saga dogru olmak tizere ii¢ girisi vardir.
Yapi cevresi tamamen bostur ve kuzeye dogru yer alan biiyiik servi
agacinin altinda bazi mezar taslar secilmektedir. Bu mezarlarin Kukaci
Dede ve 6nemli okgulara ait oldugu ileri siiriiliir. S6z konusu ¢izim
yapilarin karakteri ve minarenin orijinal kursun kiilah1 hakkinda fikir
vermektedir. Ciinkii daha sonraki tarihlerde cekilen her {i¢ fotografta
da minare ampir lisliipta tas kiilahl olarak goriilmektedir. Anlagilan
1890’ yillarda Istanbul’daki pek cok cami ve mescitte rastladigimiz bu
kiilah degistirme islemi Okcular Tekkesi mescidinde de uygulanmistir.
Seyh Odasi ve diger yapilarin kismen goriildiigii tek fotograf Mimar
Hikmet [Koyunoglu] imzali karedir.

There is a large rectangular courtyard surrounded by a high wall in front

of a two story building that contained the main lodge and the sheikh room.

At the backside one can see a single, slender minaret. On the North side,
behind the atrium wall, is a single story structure with three entrances. A

few gravestones can be seen under the large cypress tree right next to it. It is
claimed that the graves of important archers like Kukact Dede lie here. The
original minaret balconies were made out of lead and eventually changed to
stone, as we can tell from three photographs taken on a later date. Apparently
the small mosque of the archery complex changed its minaret balconies
around the 1890’s, following the same process as many of the other mosques in
the area. The Sheikh room and parts of the other structures can be seen seen in
a photograph taken by architect Hikmet Koyunoglu.
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Bu fotograf ile Lowenheim’in
¢izimi arasinda 6nemli benzerlikler
vardir. Ancak, girig kapisinin
iizerindeki a¢ikligin Lowenheim’da
iki renkli tagtan bir kemer olmasina
karsin, bu fotografta genis soveli

ve duz atkili olarak olusturuldugu
secilmektedir. 1930 tarihli bir diger
fotografta ise, avlunun giineydogu
ucunda yer alan diger bir tas yap1
goriilmektedir. Bu fotografin
¢ekildigi tarihte Seyh Odasi ve
eklentileri yanmig veya yikilmig
olmalidir ki, yapinin arkasindan
Seyh Odasi’nin altindaki kagir su
haznesi [tonoz] goriilmektedir.
Ince, zarif kursun kiilahin yerine
yapilan ampir tisliibunda ki tas
kiilah bu karede de yer almaktadir.

Okgular Tekkesi'nin Keramet ve
Metin Nigar tarafindan yapilmis ii¢
boyutlu bir restitlisyon denemesi de
mevcuttur. Ancak bu denemedeki
Seyh Odasi ile Mimar Hikmet
[Koyunoglu] imzal fotograf
arasinda onemli farklar goze
carpmaktadir.

R A e e

Mescidin duvar kalintilar: vesminare
;

There are important similarities between the Lowenheim’s drawing and this photo.
However, the two-color stone arch entrance on Lowenheim’s design seems to differ
from the wide and flat weft as seen in the photograph. In another photo, dated 1930,
another stone building can be seen on the Southeastern end of the courtyard. The Sheikh
Room must have been destroyed by this date because we can see the water tank that laid
beneath it. The newer stone minaret balcony can also be seen in the same picture.

There is a three-dimensional recreation of the Archery range made by Lodge at Miracle
by Keramet and Metin Nigar. However, there are important discrepancies between this
recreation and Architect Hikmet Koyunoglu’s photograph.
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Okmeydam has come to life again

Starting in the 1950’s, Okmeydam and its environs
experienced an intense occupation of shacks and
rapidly became a slum. Many stones were removed
from the archery range to be used in the newly built
shanties.



Giintimiiz Okgular Tekkesi'nin
projelerinin onaylanmasi icin
oldukca uzun siiren bir biirokratik
onay stireci yasadik. 2005 yili icinde
tekke ve cevresi gecekondulardan
temizlenmis ve bir boliim alan
koruma altina alinmigti. Yazih

ve ¢izili belgeler 15181nda yapilan
kazilarla daha 6nce parselde mevcut
yapi1 kalintilarina ulasip rolévelerini
hazirladik. Bu roloveler ve mevcut
belgeler 1s1ginda hazirlanan
restitiisyon projesini Kasim 2006
tarihinde Istanbul I Numarah
Kiiltiir ve Tabiat Varliklarin
Koruma Bolge Kurulu'nun onayina
sunduk. Once 07.02.2007 giin

ve 840 sayili karar ile korunmasi
gerekli kiiltiir varligi olduguna karar
verildi. Bir siirii gidip gelmeler
sonrasi 28.11.2007 giin ve 1400
sayili karar alindi. Yaklasik 70x70
metrelik alanda ortaya ¢ikan temel
kalintilarinin 1/20 6lgekli rolovesi
isteniyordu. Olamaz diye itiraz ettik,
¢linkii bizden istenen ¢izimin pafta
boyu 3.50 x 3.50 metre olacakt1 ki,
bu biiyiikliikte bir paftaya bakmak
miimkiin degildi, zaten ortaya

¢ikan buluntular, yer yer {izerlerine
daha sonra yapilan gecekondularin
temelleri ile bozulmus, diizgiin
olmayan moloz tag duvarlardan
ibaretti. Bu duvar kalintilarim
ancak dogrultu belirlemek amaciyla
kullanmak miimkiind{i.

After a lengthy bureaucratic approval
process, many shanties were removed
in 2005 and some of the area was
placed under protection. The ensuing
excavations revealed previous ruins and
building surveys were created in light
of these. Based on the building survey
and other documents, we presented

a restitution project for approval to

the 2nd Istanbul Cultural and Natural
Heritage Conservation District Board
in November 2006. First, on February
7, 2007, it was decided that the range
should be held as a cultural property
under protection. Then, on November
28th of the same year a 1/20 scale
survey of the area was asked of us. We
objected to this because this would result
with an enormous and unnecessary 3.5
X 3.5 meter survey. On top of that, the
dig had revealed much non-uniform
rubble stone used by the shanties that
would be difficult to survey.
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Neler yaptik?

Itirazimiz 26.12.2008 tarih ve 2295
sayili karar ile uygun bulunarak
Avan Projemiz onaylandi. Bundan
sonra Uygulama Projelerini
hazirlamaya basladik. 07.04.2010
tarih ve 3389 sayili karar ile
Uygulama projelerimiz onayland.
Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi

ige sahip cikt1 ve 19 Ocak 2011’de
KIPTAS ile miiteahhit Giir Yap1
firmasi arasinda s6zlesme imzalandi,
15 Subat 2011’de ruhsat alinarak
ingaata baslandi. 2005 yilindan
itibaren iizerinde calistigimiz

proje nihayet sonuglanmisti. Bu
arada tekkenin bulundugu parselin
kuzeyinde bulunan ve bir donem
futbol sahasi olarak kullanilan alan
da degerlendirilmeye alinmis ve
burada olimpik ebatta bir ok atma

sahasi diizenlenmisti. Parselin What did we do?

yer teslimi konusunda sikintilar Our objection was finally accepted in 2008 and our project was approved in April 2010.
oldu, oldukca geciktik. Ancak tiim Subsequently, an agreement was signed between KIPTAS and the Giir Yapi construction
giicliiklere ragmen Eyliil 2012°de company on January 19, 2011. We obtained the warrant on February 15, 2011 and the

construction began. Our efforts dating back to 2005 finally bore fruit and in September

insaat tamamlandi ve Okmeydani
3 4 2012 we completed the project. We have brought Okmeydani back to life!

yeniden hayat buldu.
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29 Mayis 2013’te acihyor

Bugiin, yaklasik 5.000 m?lik

bir alanda insas1 tamamlanan
Okmeydan1 Okcular Tekkesi, mescit,
hiinkar kasr1, konferans salonu,
miize ve kiitiiphane olmak iizere

bes ana boliimden olugsmaktadir.
Hiinkar kasr1 disinda tiim yapilari
tek kath olan bu kiilliyenin icinde,
hiinkar odas1 disinda iki biiyiik
toplant1 salonu, 200 kisilik bir
konferans salonu, okculuk tarihi

ile ilgili bir kiitiiphane ve Topkap1
Saray1 Miizesi'nden alinacak ok

ve okculukla ilgili eserlerin teshir
edilecegi bir miize yer almaktadir.
Ok atis alaninin alt1 300 arabalik
bir otopark ile ok¢uluk sporunun
gerektirdigi hacimlerin kullanimina
tahsis edilmistir. Bu boliimde,
soyunma odalari, hakem ve
haberlesme odalarinin yani sira
okculuk i¢in gereken egitimlerin
verilecegi iki egitim salonu, bir
kondiisyon merkezi ile genis bir
kafeterya bulunmaktadir. Ayrica
biitiin yap1 genisligi boyunca uzanan
ve kisin ok atma caligmalar1 yapmak
icin kullanilacak olan bir de kapali
antrenman hacmi bulunmaktadir.

Uzun bir siire unutulmasi ve tahrip
edilmesinden sonra yeniden hayata
kavusan ve 29 Mayis 2013 giinii
Sayin Bagbakanimiz Recep Tayyip
Erdogan tarafindan acilis1 yapilacak
bu kiilliyenin istanbul’a hayirh ve
ugurlu olmasim dilerim. inaniyorum
ki bu tesis ge¢gmiste rahmetli Yiicel
Cavkaytar'in basardig gibi diinyaya
pek cok sporcu kazandirmak
acisindan 6nemli bir atihmdir.

Bu tesisin ger¢eklesmesi igin

emegi gecen herkese, gosterdikleri
olaganiistii gayret icin hepimizin
tesekkiir borcu oldugunu hatirlatmak
isterim.

This long forgotten complex will be
inaugurated by Prime Minister Recep
Tayyip Erdogan May 29th, 2013. I hope
it serves the city for many long years.

I believe that this facility will aide in

the rise of many athletes such as the
late Yiicel Cavkaytar. I want to thank
everyone who has contributed to the
realization of this facility. I owe you an
outstanding debt.

o
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It opens up on May 29th 2013

Today’s Okmeydam Okgular (Archery) Lodge consists of five different sections spread
over an area of approximately 5,000 m?: the Sultan’s summer palace, a small mosque,

a conference hall, a museum, and a library. The conference hall has a capacity for 200
people, the library contains collections focused on the history of archery, and the museum
will exhibit arrows and arches brought from the Topkapi Palace Museum. Underneath
the arrow shooting range there is an underground parking area for 300 cars, a cafeteria
and changing and fitness rooms. The facility also boasts of an indoor archery range
ready to be used for training in winter months.
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Okmeydani Spor ve Egitim Vakfi
(Okcular Vakfi)

Okmeydan1 Okgular Tekkesi'nin aslina uygun yapilan
restorasyonunun ardindan, basta okc¢uluk olmak iizere
ata sporlarinin milli, tarihi, sportif, sanatsal, kiiltiirel
ve egitim nitelikleriyle kavranmasi ve kiiltiirel bir biling
olarak benimsenmesi icin ¢alismalarda bulunmalk,
biitiin spor dallarini, bugiiniin ve gelecegin nesillerine
sevdirmek, sporculari egitmek, maddi ve manevi olarak
onlar1 desteklemek, egitim ve spor tesisleri kurmak,

ata yadigar tesis ve alanlar1 aslina uygun ihya etmek,
oncelikle Okmeydani’nda bir vakif kiiltiiriiyle yiizyillar
boyunca hizmet veren ama her miiessese gibi zamanla
hususiyetini yitiren Okgular Mektebi'ni yeniden ihya
etmek, medeniyetimizin biitiin unsurlarindan miras
aldigimiz degerleri yasatmak, bu degerleri kusanmus,
ruhen ve bedenen saglikl nesiller yetistirilmesine,
sporcularimizin ulusal ve uluslararas1 miisabakalara
hazirlanmasina, tilkemizin tanitimina, dogal hayatin
korunmasina katki saglamak amaciyla, tarihinde
Okmeydani Spor ve Egitim Vakfi kisa adiyla “Okc¢ular
Vakfi” kurulmustur.

Tarihimiz kaydettigi ihtisami yeniden kazanirken,
iilkemizin soziine yine diinya kulak kabartirken,
medeniyetimiz adina, ok¢ulugu ihya eden s6zlesmeyi
yeniden cari kilmak tizerimize bir vecibedir.
Okmeydani’'nda bir vakif kiiltiiriiyle ytizyillar boyunca
hizmet veren ama zamanla hususiyetini kaybeden
Okgular Mektebi'nin yeniden ihyasi, bugiiniin ve
gelecegin nesillerine sevdirmek ve okculukla birebir
iligkili meziyetleri yasatmak i¢in elzemdir.
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Okculugun dogasinda bulunan evrensel degerler, insanin
her yasina ve her ¢aga hitap etmektedir. Zamana gore spor,
milli dayanisma, sabir, hedefe odaklanma, terapi vesilesi
olan okculuk, doga sevgisi asilar. Okculugun vaat ettigi bu
degerler ayni zamanda varolus gayesini her daim tazeleyen
modern bireyin ihtiyaglariyla ortiismektedir.

Bu degerleri sahiplenen Okmeydani Spor ve Egitim Vakfi,
yakin cevresinden baglayarak, ok¢ulugun biinyesindeki gizli,
asikar, tiim medeniyet degerlerimizin diinya ¢apinda karsilik
bulmas: i¢in ¢aligan himmet sahiplerinin vakfettikleri
imkanlarla kurulmustur.

Vakfimizin resmi acilis toreni Sayin Bagbakanimiz Recep
Tayyip Erdogan’in katilmiyla Medeniyetimiz agisindan
ehemmiyetli istanbul’'un Fethi’nin sene-i devriyesi, 29 May1s
2013 tarihinde gerceklestirilecektir. Diinyanin en biiyiik
okculuk miisabakasi olarak planlanan acilisimiza, toplam 27
iilkeden 16 olimpik okc¢u, 33 geleneksel okcu ve Tiirkiye nin
her yerinden de toplam 66 ok¢u olmak iizere diinyanin en iyi
okgular: katilarak tarihi agilisimiz gerceklestirilecektir.

Medeniyetimiz, Milletimiz, Tiirkiye’miz, Istanbul’umuz,
okguluk ve okc¢ularimiz i¢in hayirlara vesile olmasini
Allah’tan niyaz ederim.

Haydar Ali Yildiz
Okmeydani Spor ve Egitim Vakfi
Miitevelli Heyeti Bagkani



The Okmeydam Sports and Education Foundation
(OKCULAR VAKFI)

Following the restoration of the Archers Lodge in Okmeydani,
the Okmeydam Sports and Education Foundation- or OKCULAR
VAKFI- was established with the intention of bringing back to
life traditional sports like archery and making them a part of
mainstream culture. We hope that with such a move as this not
only will we be able to encourage, support, and raise up athletes
of the future that gain both national and international success, but
also enhance the the image of our country abroad. The archery
range will play a major role in transmitting the centuries-long
inherited values required to raise spiritually and physically
healthy generations to come.

We are indebted to reviving archery for the sake of the history

of our people. We hope to regain some of the splendor of our
recorded history in this day and age where we are making the
voice of our country be heard on the world’s stage. The restoration
of the archery range has restored an institution which thrived for
centuries. Now, once again, it stands ready to make the masses fall
in love with the sport and transmit the virtues associated with it.
The official opening ceremony of our foundation will be attended
by Mr. Prime Minister Recep Tayyip Erdogan on the memorial
day of the conquest of Istanbul on May 29, 2013. As part of

these historic celebrations, we will be hosting the world’s largest
archery competition with the participation of 16 Olympic archers
from 27 countries, 33 traditional archers, and for a total of 66
archers from all over Turkey that will be joining them. I pray for
God’s blessing and favor on our archers, our people, our nation,
and our city of Istanbul.

Haydar Ali YILDIZ
The Okmeydan Sports and Education Foundation
Chairman of The Board of Trustees
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Prusyali General Otto von Bismarck, Alman prensliklerini
1871’°de birlestirdi ve Alman Imparatorlugu’nu ilan etti.
Almanlar, ulusal birliklerini olusturduktan sonra diinyamn
belli bash baskentlerinde, birliklerini ve biiyiikliiklerini
simgeleyecek devasa elcilik binalar insa etmeye basladilar.
Bu binalarn ilki olan “Kus Saray1” lakaplh Almanya
Elciligi, giiniimiizde Beyoglu Belediyesi stmrlar icerisinde
yer ahyor ve Almanya Federal Cumhuriyeti’nin Istanbul
Baskonsoloslugu olarak hizmet veriyor.
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Taksim Meydanyndan
Giimiissuyu’'na dogru yokus asag:
inerken, yolun'sag tarafinda, insaat
halindeki Park Oteli'nin kars1
kosesinde kocaman bir tag bina
goze carpar/Bu bina, bir zamanlar
“Kus Saray1” olarak adlandirilan,
giiniimiizdeyse Almanya Federal
Cumhuriyetinin istanbul
Baskonsoloslugu olarak hizmet
veren, Alman elcilik binasidir.
Tiirk-Alman iligkilerinin tarihine
ayna tutan 150 yillik ge¢cmisiyle
Tiirkiye'nin 6nemli bir mirasi olan
bu binanin hikayesine isterseniz
gelin en basindan baslayalim.

If you descend downhill from Taksim
Square towards Giimiissuyu, on the
right side of the road you will notice
a huge stone building opposite of the
Park Hotel. This building, once called
the “Bird Palace,” currently serves as
the Consulate General of the Federal
Republic of Germany. This 150-year
old building is an important legacy
of the history of Turkish-German
relations, but let’s hear its story from
the beginning...

1860’larin Ortasi...

Almanya’nin hentiz Prusya Kralligi
adini tasidigi bu donemde Prusya
Elcisi olarak Istanbul’a gelen Kont
St.Simon, Galata Kulesi yakinlarindaki
Yazic1 Sokak’ta, bugiin yerinde Dogan
Apartmanimin yiikseldigi eski bir
Osmanli konagi olan Mahmut Pasa
Konagi'nda kaliyor. Bu harabe ve ahsap
konakta bitip tiikenmek bilmeyen
sorunlar el¢iyi isyan noktasina
getiriyor ve Berlin’e bir mektup
yazmaya zorluyor. Tavandan gipir sipir
damlayan sulardan bahsettigi mektubu
Berlin’e ulasiyor. Durumun vahametini
el¢inin kaleminden okuyan Alman
yetkililer, koca bir imparatorluga ve
elgisine dam akan ahsap bir binanin
yakismayacagini anliyor ve daha biiyiik
ve modern bir el¢ilik binasi yapilmasi
konusunda ikna oluyor. Ancak cevap
aranan soru su oluyor: “Yeni bina
nereye yapilacak?” Almanlar, yeni
elcilik binasi icin 6ncelikle Grand

Rue de Pera tizerinde genis bir arazi
aryorlar, ancak bulamiyorlar. Zira,
1870’lere gelindiginde Pera’da bir
elcilik binasi kurulacak biiytikliikte bir
arazi yok.

The Mid-1860°s...

During the time before the unification
of Germany, the ambassador of the
Kingdom of Prussia, Count St. Simon,
resided in Mahmut Pasha Mansion in
Galata, a space that is now occupied

by the Dogan Apartment building. The
decaying wooden mansion brought with
it endless headaches and the count was
forced to write a letter to Berlin. The
German authorities soon realized that

a wooden house with water dripping
from the ceiling was no place to be for
an ambassador of the German Empire
and they began to make plans to build a
new embassy. However the question still
remained unanswered: “Where?”

The Germans first sought a plot of land
at the Grand Rue de Pera, but were
unsuccessful.
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Bunun tizerine Osmanl After requesting help from the

devletine bagvuran Almanlara Ottoman authortities, they were
Taksim Meydanr'ndaki biiyiik recommend a few places around
1 mezarligin bir bolimiini tegkil the g {‘ounds of the o o

e o, G ierilivor Taksim Square. Then, architect-

Pera’l}llln B 3 i erZ el. ik engineer Hubert Gobbels came up

A S v ¢ with the brilliant idea of building

e e.:'tme flk.rl,'gehrln.TakSlm— the embassy outside of Pera in

Giimiigsuyu istikametinde the direction of Giimiissuyu.

biiyliyecegini diistinen Mimar- Subsequently, the German Empire

Miihendis Hubert Gobbels’in bought a plot of land overlooking

de aklina yatiyor. Boylece the Bosphorus for 95,000 Taler (a

Almalal?nparatgrlugu Bogaz German currency of the period). LY ]
‘s / A single condition was given by

manzarah arazi asik g g Yy
" & S1X 95 the Ottomans before the exchange i
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orluk arasir i

-
'l.‘
Qvithin the purchased grounds. To T 5
‘ Sthis day, the Germans do not neglect .
. | "
to take care of the grave located in
Baihe consulate gardens. Due to the
B frequent change of circumstances
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Elcilik binasinin yapimina kosullarin
ve isteklerin sik sik degismesi
nedeniyle iki y1l gecikmeli olarak 21
Nisan 1874 giinii baglaniyor. Mimar-
Miihendis Gobbels birkac ay sonra
oliince gorevi yardimcisi Albert
Kortlim devraliyor. Kortiim, binanin
ingaatini orijinal planina uygun
olarak ve klasik stile bagl kalarak
tamamliyor.

Alman imparatorlugu’nun bu
ilk elcilik binasi1 1 Aralik 1877
tarihinde, donemin biiyiikelcisi
Prens VII. Heinrich tarafindan
hizmete aciliyor

Kortiim, G6bbels’in planina sadik
olarak binanin ingasini tamamliyor
dedik; ancak bir sey haricinde.
Orijinal planda olan eyalet armalar1
yerine binanin dort kosesine
kanatlarini agcmis birer kartal figiirii
yerlestiriyor. Bu 6zelliginden dolay1
bina Palais d’'Oiseau (Kus Saray1)
olarak aniliyor.
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Goebbels died a few months later and
his deputy, Albert Kortiim, took over.
Kortiim remained faithful to Goebbel’s
original plan of erecting a building in the
classical style, but did modify one detail:
instead of the state coat of arms planned
for the four corners of building he placed
four eagles with their wings stretched
out. On December 1, 1877 the first
embassy building of the German Empire
was tnaugurated by Prince Heinrich

VII. Due to its eagle motif, the building
quickly became known as the Palais
d’Oiseau (The Bird Palace).




Donemin Alman gazeteleri,

u¢maya ve doviismeye hazir bu
kartallar1 “Avrupa ve Asya’y1
kontrol altina almak isteyen” Alman
Imparatorlugu'nu vurguladigini
yaziyor. Almanlarin Birinci Diinya
Savagi’ndan maglup ayrilmalari
iizerine bu figiirler kaldiriliyor.
Tiirkiye Cumhuriyeti'nin 1923’te
kurulusundan sonra bagkentin
Ankara’ya taginmasi iizerine

tlim yabana el¢ilikler birer birer
Ankara’ya tasinmaya basliyor.
Almanlar da 1926 yilinda elciliklerini
yeni bagkente tagiyinca bina énce
Almanya Imparatorlugunun

daha sonra da Almanya Federal
Cumbhuriyeti'nin Istanbul
Baskonsoloslugu olarak hizmet
vermeye devam ediyor.

German newspapers of the period
interpreted the eagles as the Empire’s
desire to make inroads into Europe and
Asia. After the German defeat in World
War I, the eagle figures were removed,
and when the Republic of Turkey was
established in 1923 and Ankara was
declared the new capital, one by one all of
the foreign embassies began to relocate.
Since 1926, the Germans have continued
using the building in Beyoglu initially as
the Consulate of the German Empire, and
nowadays as Consulate General of the
Federal Republic of Germany.




Alt kath elcilik binasuvun ici zamanmin zevklerine
uygun olarak Neo-Ronesans tarzda dekore edilimis

Duvarlara, diplomasinin rengi olan koyu kirmizi hakim. Tavanlar ise
altin yaldizlh mermer siva ile siislenmis. Binada, ¢ok sayida makam ve
ofis odasinin disinda Alman Arkeoloji Enstitiisii'niin Istanbul Subesi ile
ziyaretcilere tahsis edilen bir misafirhane de bulunuyor. Bir zamanlar
ahirlarin ve faytonlarin konuslandig: yerde bugiin giivenlik kuliibeleri ve
vize boliimii bulunuyor. Binanin bahge boliimiinde bulunan muhtesem
siitunlu merdiven tirabzan1 da Mimar Kortiim’iin eseri.




The interior design of the building is of the
Neo-Renaissance style

The interior design of the building is of the Neo-Renaissance style. Dark red,

the color of diplomacy, prevails on the walls and the ceiling is of gilded marble
decorated with stucco. The complex also includes the Istanbul branch of the
German Archaeological Institute and a guest house allocated to visitors. The visa
section and today’s security booths lie where once upon a time the stables were
located and coaches were stationed. The magnificent colonnaded garden stair
railing is also Kortiim’s creations




Orijinalligini Koruyor

Alman elcilik binas, iki adet alt ve
dort adet iist olmak iizere toplam alt1
kattan olusuyor. Gerek Asya kitasina
hakim konumu gerekse de anitsal
mimarisiyle Beyoglu'ndaki binalar
arasinda 6nemli bir yere sahip. Binay1
gorsel anlamda diger elgiliklerden
ayiran bir 6zelligi dis cephesinin
kirmizi tuglalarla ve sadece az

yerde agik dogal tasla kaplanmig
olmasi. Alman elcilik binasi, toplam
biiytikliigii 55 bin m? olan arazide

10 bin m?1ik bir zemin {izerinde
yiikseliyor. Cesitli defalar tadilat
geciren bina, en son 1983-1989 yillar1
arasinda bakim gormiis. Bina, insa
edildigi giinden bu yana orijinalligini
korumus. Bugiin eksik olan tek sey,
Birinci Diinya Savasi'ndan sonra gati
koselerindeki yerlerinden sokiilen ve
nerede oldugu bilinmeyen, kanatlar
ve gagalar1 acitk dokme demirden
kartal figlirleri.

38 « BEYOGLU

Maintaining The Original Look
The building of the German consulate
consists of a total of six floors. Its
monumental architecture has an
important place in the cityscape of
Beyoglu. A distinguishing feature of this
building is its facade of red bricks with
only a few places using natural stone.
The building has a size of 10,000 m? and
rises above a plot of land measuring
55,000m?. The building underwent
renovations several times, the latest

of which was between 1983-1989. The
building has preserved much of its
authenticity since it was built. Today the
only things missing are cast iron eagle
figures removed in World War I.
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I #£9 Ozgenur Reyhan Giiler
;ﬂ © Biilent Katkak
" Hat ve Ebru sanatlarm basta olmakiizere, k kiiltiiriimiiziin hemen her

dalinda 1961 yihindan bu yana yiizlerce esere imzasuu atan ve bir Istanbul
sevdalist olan Prof. Ugur Derman ile Beyoglu dergisi okuyucular: icin bir
araya geldik. Her daim merakla Tan 151 gozleri, kiiltiirii, konusma

tislubu, kibarhg ve derin bilgisinin yaminda Istanbul beyefendisi tavrun hep
iizerinde taswyan Derman, Istanbul sevdasimin yaninda Beyoglu sevdasunu da

Beyoglu dergisine anlatt.
‘v

An expert on Turkish art forms like calligraphy and paint marbling (ebru)
since 1961, Professor Ugur Derman is a true lover of Istanbul and Beyoglu.
With his smiling eyes, politeness, manner of speech, sense of culture, and
depth of knowledge, Derman is a true Istanbul gentleman. We have the honor
of interviewing him in this issue of our magazine.




Derin kiilturiiniiz, beyefendi
durusunuz, kendinize has
tislubunuzla pek emsali kalmamis
sahsiyetlerden birisiniz.
Kendinizden bahseder misiniz?

Bu saydiklarinizi iltifat kabul

edip, kendimi tanitmak icin Divan
Edebiyati’nin bilge sairi Nabi'nin
(6.1712) mesrebime ¢ok uyan su
beytini nakledecegim:

“Egerci kohne metaiz, revacuimiz yokdur,
Revaca da o kadar ithtiyacimiz yokdur.”
(Gergi, eskimis mal oldugumuz i¢in
gecerliligimiz kalmamistir. Dogrusu,
buna o kadar da ihtiyacimiz yoktur).

Seksenine merdiven dayamis olan
omriini, kadim Tiirk Istanbul’unun
giizelliklerine meftuniyetle
degerlendirmeye ve haddini de
bilmeye calisan bir sahs-1 nagizim.

There aren’t many people around
with your deep sense of culture,
gentlemanly posture, and unique
personality. Could you tell us
more about yourself?

I'll accept the qualities you listed

as compliments. Permit me to
introduce myself with the following
couplet of the famous poet of
Divan literature, Nabi (c. 1712):

“Truly I am old and outdated,
Truthfully I have no need to be
relevant.”

(I'm just an insignificant
individual who is nearing his
eighties and trying to enjoy and
assess the beauties of Istanbul.)

Eski bir Istanbullu olarak
bize o eski Istanbul’u
anlatir misimiz?

1930’lu yillarin sonlarindan
itibaren hafizamda yer etmeye
baslayan Istanbul’u boyle

bir miilakat ¢ercevesinde
anlatabilmek, kelime
dagarcigima sigmaz. Su kadarini
soyleyebilirim ki, Ikinci Cihan
Harbi’nin (1939-1945) tedirginligine,
imkansizliklara, yokluklara ragmen,
o yillar Dersaadet’in huzurlu
yillartydi ve Istanbul da, Istanbullu
olabilenlerindi. Bu miistesna belde,
tagra kiiltiirliniin taginmaya basladigi
1960’dan sonraki goclerle bozulmaya
basladi ve bu hal, kisa zamanda
ayyuka cikti.
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As one of the older residents of
this city could you tell us some
about old Istanbul?

Twouldn’t be able to fit my memory
of this great city, which goes as far
back as the late 30’s, in such a brief
interview. All I can say is that despite
the devastation ushered in by the
Second World War (1939-1945),
Istanbul remained a gateway to
happiness and peace. However, this
exceptional town began to deteriorate
after the provincial migrations of the
1960’s.

Kaybettigimiz aliskanlhiklar ve
zevkler var mi eskiye bakarsak?
Olmaz olur mu? Televizyon, cep
telefonu gibi modern belalar insanlarin
huyunu, suyunu 6ylesine degistirdi
Kki... Test usulii imtihanlar da gencligin
kendini ifade edebilme giiciinii
ellerinden aldi. Garip bir topluluk
olduk, vesselam... Kaybettiklerimiz
arasinda, Istanbul Tiirk¢esinden
gectim, eski devirde yeterli anlatim
giiciine sahip olan giindelik Tiirkge bile
en basta yer aliyor. Kuzum, dilsiz bir
millet nasil yasar?

When you look at the past, are there
certain habits or pleasures we’ve lost?
Certainly. Modern plagues like television
and mobile phones have changed modern
people’s temperaments. Standardized
tests have taken away the ability for
youth to express themselves. Even

the richness of our own language is
deteriorating day by day. Dear one, how
can a nation survive without a language?

Musiki’ye egiliminizden soz
edersek, miizik o donem
nerelerde yapilirdi?
Sizin istanbul’un kiiltiir
hayatiyla yakindan
iligkiniz var. O eski
yillardan bahseder
misiniz?
Piyasa musikisi, Taksim
ve Tepebasi'ndaki ickili
gazinolarda, yazin ise
Dolmabahge’deki Kiigiikgiftlik
Parky, Biiylikdere’deki Beyaz
Park gibi acik mekanlarda
icra olunurdu. Buralari bizim
genc yaslarimiza uygun yerler
degildi. Istanbul yakasinda
ise, kisin Bahcekapr’'daki
Borsa Kiraathanesi'nde, yazin
Ciftesaraylar Bahgesinde
pazar matineleri yapilirdi.
Buralarda kaliteli fasil
heyetini miiteakip meshur
solistler sahne alirlardi.
Fakat ciddi Tiirk musikisi,
ses musikimizin zirve ismi
Miinir Nureddin Selguk
(1899-1981) tarafindan
Saray Sinemasi'nda -yilda 4-5
kere verilen- konserlerde dinlenirdi.
Yine konser mevsiminde, Istanbul
Belediye Konservatuari Tiirk Musikisi
Icra Heyeti'nin Taksim Belediye
Gazinosu'nda verdigi konserler, bu
ihtiyacin en iyi sekilde karsilandig
faaliyetlerdendi. Sahsen 1951°'den
itibaren bu konserleri muntazaman



takibe baslamistim. Icra Heyeti'nin
sefligini sirasiyla Refik Fersan (1893-
1965), Nevzad Athg (d.1925), Nuri
Halil Poyraz (1885-1956) ve uzun
yillar da Miinir Nureddin Selguk
siirdiirmiislerdi. Ayrica, sahnesi

olan yazlik acgik sinemalarda da yaz
konserleri tertiplenirdi. Mesela ben
Miinir Nureddin Bey'i ilk defa olarak
1946 yazinda Uskiidar’daki Inkilap
Bahgesi'nde dinlemigtim.

Bir de evlerde yapilan musiki meclisleri
vard1 ki, buna ancak davetliler
giderdi. Ibniilemin Mahmud Kemal
Inal (1871-1957) ve Hakki Siiha
Gezgin (1895-1963) beylerin musiki
meclisleri meshurdu. Bu ikincisine
ben de 1958-1960 yillar1 arasinda
devam etmistim. 1950’li yillarda
Sehir Tiyatrolari, Istanbul Tiirkcesini
pek latif tarzda kullanan artistleriyle
en miikemmel devrini yastyordu.
Tepebasi'ndaki Dram ve Komedi
Tiyatrolarr’nin da 1951’den baslayarak
miidavimi olmustum. Yine o senelerde,
biiyiik musikisinaslarin kirkinci

veya 50. sanat yillar1 dolayisiyla
“jlibile”ler tertiplenirdi. Bunlardan
hatirlayabildiklerim: 1951- Miinir
Nureddin Selcuk; 1952- Neyzen
Tevfik Kolayl ve Mes'ud Cemil; 1954-
Sadeddin Kaynak icin yapilanlardir.

Speaking about your love for music,
where was the music of that period
made? You have always followed
Istanbul’s cultural life closely. Can
you tell us about those old times?
The music market was centered in music
bars located in Taksim and Tepebas.

In the summer, open spaces such as the
Kiigiikgiftlik Park in Dolmabahce were
also frequently attended. These places
were not appropriate for me to attend
in my youth. In the old city, Sunday
matinees were held in Bahgekapt’s coffee
houses and the garden at Ciftesaraylar.
High-end musicians and famous soloists
would take the stage there.

Jubilee celebrations were commonplace
back then. The fortieth or fiftieth year of
a musician’s career would be celebrated
by many a music lover. The ones I
remember the most are the ones done

in honor of Munir Nureddin Sel¢uk in
1951, Neyzen Tevfik Kolayh in 1952, and
Mes’ud Cemil in 1954.
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Kutlu Dogum Haftas: dolayisiyla 12 Nisan 2013 e Ayasofya

da agilan Hiisn-1

Hat sergisini Diyanet Isleri Baskam Prof. Dr. Mehmet Gormez ve Istanbul

Valisi Hiiseyin Avni Mutlu ile gezerken...

Peki ya Taksim’deki yikilan
Belediye Gazinosu o donem
nasildi1? Oradaki musiki
konserlerinden ve Beyoglu'ndaki
sanat etkinliklerinden bahseder
misiniz?

Taksim Belediye Gazinosu, bugiin
Ceylan Intercontinental otelinin
bulundugu yerdeydi ve yiiksek
merdivenlerden ¢ikilarak igeri girilen
genis bir salonu vardi. Geceleri gazino
hiiviyetiyle faaliyetini stirdiiriirdi;
fakat ben o haliyle bilmem, ¢iinkii
gitmedim. O zamanlar istanbul’da
konser salonu olarak tasarlanmis

bir mekan bulunmadig i¢in, burasi,
pazar sabahlar konser verilecek
duruma getirilir, sandalyeler ona gore
dizilirdi.

Konser olarak, Ekim-Mayis aylari
arasindaki pazar sabahlar1 bir hafta
Tiirk musikisine, bir hafta da Bat1
miizigine tahsis olunmustu. Otel
yapilmak i¢in yikim karari alininca,
konserler 1956 yilindan itibaren
hemen yakindaki San Sinemasi'nda
verilmeye baslandi. Fakat hangari
andiran yapisiyla, burasi hi¢ de ic
acici bir konser salonu degildi.
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How was the now defunct
Municipal Music club in
Taksim back then? Can you
tell us about the concerts
and events held in Beyoglu
back then?

The Taksim municipal music
club was located where the
Ceylan Intercontinental is
today. You would climb up

the high stairs and enter a
large lounge. At night it would
function as a traditional night
club. On Sundays they would
set up the chairs and it would
function as a makeshift concert
hall, since there weren’t any

in Istanbul at the time. That’s
when I would attend.



Kiiciikken hep kaptan olmak
istermissiniz!

Uskiidar’da oturdugumuz icin, gerek
Eminodnii'ne, gerekse Bogazigi'ne
gidislerimizde binmeye alisik
oldugumuz Sirket-i Hayriye vapurlari
cok ilgimi cekerdi. Isimlerini ve baca
numaralarini okumadan vapura
ayagimi atmaz, bu sebeple de aile
biiyiiklerimin hismina ugrardim.
Gemilerin pervane kuvvetiyle hareket
ettigini heniiz idrak edemedigim

¢ok kiiciik yaslarimda ise niye
arkalarindan kopiiklii, sabunlu

sular biraktiklarina bir tiirlii akil
erdiremezdim.

When you were little you always
wanted to be a captain?

Since my family lived in Uskiidar, I was
accustomed to board the Bosphorus
ferries. They always managed to draw
my interest. I would know the names

of the ferries and the numbers of their
chimneys by heart, but I hadn’t quite
understood how a propeller worked so I
was always mesmerized by the sparkling
soapy water the ferry left at its trail.

1977’den 2006 yilina

kadar uzun bir siire vakif
yoneticiliginde bulundunuz.
Tiirkpetrol Vakfi’ndaki
hizmetlerinizden bahseder
misiniz?

Tiirkpetrol Vakfi, bu ismi
tasiyan sirketin ve sahiplerinin
903 sayil1 Vakiflar Kanunu’'na
gore kurmus olduklar: bir hayir
miiessesesidir. 1969’dan beri
binlerce yiiksek tahsil talebesine
maddi destek saglamistir. Ben,
Vakfin yonetimini siirdiiren Fethi

Gemuhluoglu'nun (1922-1977)
vefatiyla onun halefi olmaya
elden geldigince gayret ettim ve
uzun yillar, kuruculardan Ahmed
Aydin Bolak’la (1925-2004)
¢alismanin huzurunu yasadim.
Faaliyetlerimiz siikiirler olsun ki,
halen devam ediyor. Vakfin idare
merkezi 6nce Istiklal Caddesi'nde,
sonra da Galatasaray’daki
Yenicars: Caddesi'nde bulundugu
cihetle, 1969’dan 1992’ye kadar
hizmetlerimizi siirdiirdiigiimiiz
Beyoglu semti ile sahsen 15 y1l icli
dish olmustum.

You have been the director of a
foundation from 1997-2006. Could
you tell us about your time at the
Tiirkpetrol Foundation?

The Tiirkpetrol Foundation is charitable
institution formed by the company
carrying the same name. Since 1969,

it has provided financial support to
countless projects. I was chosen as the
successor to the late Fethi Gemuhluoglu
(1922-1977) and had the pleasure of
collaborating with one of the founders,
Aydin Bolak (1925-2004) for many
years. We are still active, thankfully.
Between 1969-1992, our headquarters
were located in the Beyoglu district, first
Istiklal Avenue and then in Galatasaray.




Bunlarin yaninda bir de hat
ustaligimiz var. Bu konuda bize
neler anlatacaksiniz?

1953 'den itibaren Mahir iz (1895-1974)
Hocadan Osmanl Tiirkgesini hatti

ve imlas1 ile 6grenmeye basladim.

1955 yilinda da, Hezarfen Ustad
Necmeddin Okyay’'in (1883-1976) hat
ve kitap sanatlarinda talebesi oldum. O
zamanlar bu konularin meraklis1 yok
denilecek kadar azdi. Ayrica Dr.Siiheyl
Unver (1898-1986), Macid Ayral (1891-
1961), Halim Ozyazici (1898-1964)

gibi iistddlardan da ¢ok faydalandim.
Gozlerimdeki rahatsizlik hattatlikla
fillen ugrasmama mani tegkil etti.
Fakat 1961 yilindan baslayarak bu
sanatlarla ilgili 500’ti agkin makale,
ansiklopedi maddesi ve 20’nin
iistiinde kitap hazirlayip nesrettim.
1985-2007 y1llar1 arasinda, Marmara
ve Mimar Sinan Universitelerindeki
derslerimi siirdiirdiim. Calismalarimi
konferanslar ve negriyat yoluyla halen
yiiriitmekteyim.

You are also a master in calligraphy.
What can you tell us about this?

In 1953, I began learning Ottoman
calligraphy from Mahir Iz (1895-1974). In
1955, I became a student of the great master
Hezarfen Necmeddin Okyay (1883-1976).
Back then very few people were interested
in this art form. I must say I also owe much
to other masters such as Dr. Siiheyl Unver
(1898-1986), Macid Ayral (1891-1961), and
Halim Ozyazici (1898-1964).

Dermanlar
duvarlarimin
tezyinati oniinde... i
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M. Ugur Derman’in celi ta’lik hattiyla bir levhasi: “Barekallahii Teala”, 1387 / 1967

Evliliginizde 50 yila yaklastiniz.
Esinizle bu mutlulugun sirr1
nedir, paylasir misiniz?

Cenap Sahabeddin’in (1870-1934)
su beyti bizim miigterek hislerimize
terciiman olmustur:

“Hembhis olarak ¢arpmast bir an iki kalbin,
Arzin budur ancak, bize va’'d ettigi lezzet”.

(Diinyanin bize vaad ettigi lezzet,
iki kalbin, bir an olsun, ayni hislerle
carpmasidir.)

You have been married almost 50
years. What is the secret to your
happiness?

Let me answer with a couplet from
Cenap Sahabeddin (1870-1934):

“The world has promised us a taste,
That two hearts should at the same time

palpitate.”
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BURADA ACILIYOR

Giimiissuyu Eczahanesi 1963 yilinda
acilmazdan once...

Giimiissuyu Eczahanesi'nin i¢i, 1964



Cigek ve Ugur Derman 18 Subat 1965deki nikah merasimlerinde kendilerini tebrik eden iistad

Necmeddin Okyay ve hanimu ile beraber-...

Beyoglu Evlendirme Dairesi’'nde
nikdhimiz kiyilmis. Bu bakimdan
Beyoglu sizin icin ayr1 bir yerde
bulunsa gerek!

Bizim evlendigimiz 1965 y1linda
Beyoglu Evlendirme Dairesi, o
zamanlar metr{ik bir halde duran
Galata Mevlevihanesi'nin hemen

yani basindaydi. Bu ¢at1 altinda uzun
seneler nice yuvalar kurulmustur.
Bizim nikah sahitlerimiz Necmeddin
Okyay ve Dr. Siiheyl Unver
hocalarimizdi. Nikah akdimizi

|

Beyoglu ile iliskiniz yalnizca kiiltiirel sebeplere
dayanmiyor. Bir y1l Tip Fakiiltesi’nde
okuduktan sonra eczaciliga gectiniz. Eczaneniz

Ayaspasa’daydi degil mi?

Diyarbakir Askeri Hastahanesi'ndeki vatani hizmetimi
1962 y1l1 nihayetinde tamamlayarak, Ayaspasa’daki
Alman Konsoloslugu'nun karsisinda, Glimiissuyu

sereflendirenlerden Prof. Dr. Ali Nihad
Tarlan (1898-1979) ise heniiz nikah
salonundan ¢ikarken izdivacimiza
ebced hesabiyla su tarihi diistirmiistii:
Rah-1 askin ne nurludur ey dost,
Ne cicekli, stirurludur ey dost.
Diistii “hey’pek yerinde bir tarih,
Izdivacin ugurludur ey dost!
1980-15(hey)=1965

(Askmin yolu ne nurlu, ne ¢igekli

ve ne sevinclidir ey dost... “Hey”
diistiriilmekle su misra tarih olur:
“Evliligin ugurludur ey dost” 1965.)

1 j .
Aym merasinuﬂnver hoca Ugur
Derman’ tebri erken...

Beyoglu Evlendirme Dairesi’nin
Taksim’e nakliyle, sonradan burasi
bir kiiltiir merkezine dontistiiriildii.
Simdilerde oraya yolumuz diistiikee,
o salonun duvarlarindaki hayalimizi
ariyoruz!

You were wed in Beyoglu. So this
district undoubtedly must be a
special place for you...

We got married in 1965 at the Beyoglu
municipal hall, right next to the then-
derelict Galata Mevlevi House. Our
witnesses were Necmeddin Okyay and
Dr. Suhayl Unver. I remember that
one of our guests of honor, Prof. Dr. Ali
Nihad Tarlan (1898-1979), recited an
abjad (a Middle-Eastern poetic formula
where each syllable stands for a number)
as my wife and I were leaving the place.

azinlik Tiirkgesi gibi “eczane” degil de, dogru imlasiyla
“eczahane”yi tercih ettim. 1963’den 1978’in sonuna

kadar burada meslegimi stirdiirdiim; fakat bir tiirli
benimseyemedigimi itiraf etmeliyim. Ailemde tiglincii
eczaciydim. Lakin ilag ihtiyaci olan hastalardan para
almak beni hep rahatsiz etmistir. Ama ne yapabilirdim ki?

Sizin eczanenizin bulundugu Beyoglu nasildi?

O yillarin Beyoglu’su bu giinlerle kiyas edilemeyecek
derecede sakin ve huzurluydu; Emniyet teskilatina da
simdiki kadar is diismezdi. O zamanlar bu semte ¢ikanlarin
takim elbise giyip kravat takarak daha saygilh davranmaya
cahstiklarina sahit olmusuzdur.

Your connection with Beyoglu is not just cultural. After
studying at the Faculty of Medicine you started working
in a pharmacy. Wasn’t it in Ayaspasa?

After I fulfilled my military service in the Diyarbakir Military
Hospital in 1962, I opened up a the Giimiissuyu pharmacy
Just across the German consulate in Ayaspasa. I continued

my profession here from 1963 until the end of 1978, but I have

Eczahanesi’'ni kendim tesis edip actim. Isminde de

to admit, I was never comfortable with it. I was the third
pharmacist in my family. It always bothered me to get money
from patients in need of medication. But what could I do?
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Ugur Derman, Cumhurbaskanhg 2009 Kiiltiir ve Sanat Biiyiik Odiilii'nii Cumhurbaskanm

Abdullah Giil’iin elinden alirken, 30 Aralik 2009
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Sizin 2009 yili
Cumhurbaskanlig Kiiltiir

ve Sanat Biiyiik Odiilii’nii
alisimizdan sonra, esiniz Cicek
Derman Hamimefendi de Kiiltiir
ve Turizm Bakanhigi’ndan 2012
yilinin Kiiltiir ve Sanat Biiyiik
Odiilii’nii alda. Kiiltiiriin bu
kadar hizl tiiketildigi donemde
odiil almak gurur verici olmali.
Gelenekli sanatlarimiz yakin

vakte kadar devlet katinda
benimsenmiyordu. Bu yeni anlayzs,
hepimizi ve tabiidir ki miikafata nail
olanlar1 memnun ediyor.

After you received the 2009
Presidential Award for Arts and
Culture, the Ministry of Culture and
Tourism awarded your spouse, Mrs.
Cicek Derman with its 2012 Culture
and Arts award in 2012. You must be
proud to get an award in a time period
where culture is consumed so fast...
Traditional arts were not embraced at
government levels until recently. This is
a positive development and, of course, it
makes us happy.




2010 Avrupa Kiiltiir Baskenti
projeleri kapsaminda

da 99 Mushaf projesi
gerceklestirdiniz. Bundan
bahseder misiniz?

“Kur’an-1 Kerim Hicaz'da nazil olmus,
Masurda okunmus ve Istanbulda
yazlmstir” s6ziinii herhalde
isitmigsinizdir. 2010 y1h kiiltiir
faaliyetleri kapsaminda, benden boyle bir
cahisma istendi. Yaradanin 99 isminden
ilham alarak adim koydugumuz bu latif
eseri zamamnda tamamladim. Istanbul
miize ve kiitliphanelerinde bu kitap

gibi daha birkac adet hazirlanabilecek
malzeme vardr.

Son zamanlarda ugrastiginiz
konu nedir?

Son iki ayimi1 dolduran ve beni
fazlasiyla bahtiyar eden faaliyetim
sudur: Her yil Nisan ay1 ortalarinda
T.C. Diyanet Isleri Baskanligi'nca
tertip edilen Kutlu Dogum Haftas1
miinasebetiyle bir Hiisn-i Hat
sergisinin hazirlanmas igi bu sene
néciz sahsimdan istendi. istanbul’daki
resmi miize ve kiitiiphaneler ile hususi
koleksiyonlardan derledigimiz —son
300 yilda yagsamis olan- 45 merhum
hat iistadina ait 115 enfes levha 12
Nisan’dan 1 Mayis’a kadar, Ayasofya
Camii icinde meraklilarin seyrine ve
istifadesine sunuldu. Burasi 1934’te

Ustad Necmeddi _

miizeye doniistiiriildiikten sonra
icindeki —basta hat levhalar1 olmak
iizere- Osmanl eserlerinin mabed
disia c¢ikarilma cabasindan 79 yil
sonra, Ayasofya gibi ruhaniyeti siiriip
giden bir mekanda boyle kapsamli bir
hat sergisinin acgilmasi beni ziyadesiyle
heyecanlandirdi ve agik oldugu 20
giin icinde neredeyse 1 milyon kisinin
ziyareti, sergide emegi gecen herkesi
sevindirdi. Rabbime siikiirler olsun.

Beyoglu Belediyesi’nin de Semt
Konaklarinda ahsap boyama,

hat, tezhip, miizik egitimleri

var. Belediyenin bu tiir egitim
calismalarim nasil buluyorsunuz?
Semt konaklarinda Osmanh
Tiirkgesi, yabanci dil, bilgisayar
kurslarinin yani sira, zanaat sinifina
giren calismalarin yiiriitilmesinin
dogru olacagi kanaatindeyim. Bizim
gelenekli sanatlarimiz daha akademik
seviyelere muhtactir.

Yeni nesillere tavsiyeleriniz
nelerdir?

Rahmetli Serif Muhiddin Targan’in
(1892-1967) ifadesiyle: “Sanat,
aristokrattir; avama hitab etmez”. Bu
yolda calisacak genclerin, ehil bir hoca
nezaretinde ¢ok sabirh ve disiplinli
olmalar gerekir. Aksi takdirde ancak
avamin hoslanacagi seviyede kalirlar.

kyay talebesi Ugur'a bir hatt: tarif ederken..., 1963

As part of the 2010 European
Capital of Culture projects, you
undertook a project titled “99
Mushafs.” Can you tell us about it?
You have perhaps heard of the saying:
“The Holy Quran was been revealed in

the Hijaz, read in Egypt, and written in
Istanbul.” A study of the 99 names of Allah
was asked of me, and I put together a
wonderful piece.

What is it that you have been busy
with lately?

The activity that has occupied me for the
last two months and has filled me with joy
is a calligraphy project I have prepared
for the Ministry of Religious Affairs.

The Beyoglu Municipality

offers classes on wood painting,
calligraphy, illumination, and music.
What is your opinion on this kind of
training offered by the municipality?
I think that the municipality should focus
more on things like Ottoman Turkish

or foreign language lessons, computer
training, and other types of professional
training. Our traditional art styles are
much in need of a more academic level.

What is your advice to younger
generations?

As the late Serif Muhiddin Targan
(1892-1967) would say: “Art is for the
aristocrat; it does not appeal to the
commoner.” Any young person who is
going to pursue this type of work has to
be under the supervision of a qualified
teacher and must be very patient and
disciplined.

BEYOGLU - 49






1930’ Lardam buguv\

sururt

iLikogretim okulu

#9 Ramazan Ercan (Okul Midiiri) © Omer Bilge
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Egitim ve 6gretime uzun yillar 6nce
baslayan okul, ilk mezunlarini 1932-
1933 yilinda vermis olup, o donem
“Beyoglu Onuncu.ilk Mektep” adiyla
anilmistir. 1946-1947'egitim ve
ogretim yilinda-Beyoglu Stiruri 1 ve
2 ilkokullar1 adiyla egitime hizmete
devam etmistir. 1952 yilinda Stiruri
Ilkokulu adiyla egitime devam eden
okul, 1991’ kadar bu adla anilmistir.
Okulun ismi ve yapisi siirekli ihtiyaca
gore degismis olup, 1983 yilinda en
biiylik degisimini gecirmistir. Bu
degisim okul bahgesine yapilan ek
binadir. Yapilan ek binayla okula
“Stiruri Ortaokulu” ad1 verilmistir.
1991-1992 egitim ve 6gretim yilinda
her iki okul (ilk ve Ortaokul) tek
idare altinda birlegtirilerek “Struri
IIkogretim Okulu” adim almistir. Bu
adla da giintimiize kadar egitim ve
ogretime devam etmektedir.

It’s first graduates graduated in the
1932-1933 school year, and in the 1946-
1947 academic year it became known
as the Stiruri school of Primary and
Secondary Education.

In 1952 it reverted again to a primary
school status and it continued serving
under this capacity until 1991.

The biggest transformation of the

establishment took place in 1983 with the
construction of an additional building in

the school grounds. The administration
of this additional building, specifically
built for middle-school students,
eventually merged with the main
campus building to create the current

Stiruri School which offers both primary

and secondary education.
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Kasunpasa’ya bir yamactan bakan Stururi Ilkégretim
Okulu, kuskusuz Beyoglu mozaigini, Beyoglu
tarihinin bir donemini biinyesinde barindirr. Sarp
yamacta konumlannus olan Stuiruri Ilk ve Ortaokulu
egitime baslamas oldugu 1930’°lardan beri ¢esitli
isimlerle amilmis ve yapisinda degisiklikler olmustur.
Degismeyen tek sey duvarlar ve bahgesindeki aswrlhik
cmnarlardir.

Located on a hillside overlooking Kasimpasa, the Stiruri School embodies the
story of a period in Beyoglu history. The establishment, which provides both
primary and secondary education, is located on a steep hillside and has been
active since the 1930’s; albeit with some structural modifications and name
changes along the way. The only thing that has not seemed to changed at all
are the the age-old plane trees in its garden.
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Sosyal Faaliyetlerle Gelen
Basarilar

Okula eklenmis olan ikinci bina
dolayisiyla egitime ve bahc¢esinin
genigligi ile sosyal faaliyetlere,
diger cevre okullara nazaran gayet
elveriglidir. Mevcut durumda

25 derslik, 1 fen laboratuvari, 1
kiitiphane, spor salonu ve idare
odalarindan olusmaktadir.

Yine bahsetmis oldugumuz gibi
bahcenin uygunlugu sebebiyle
ogrencilerin faydalanabilecegi
“futbol, basketbol ve voleybol
sahalar1, masa tenisi” alanlar:
mevcuttur. Bu sahalarin varligi
okulun sportif alanlarda basarilara
imza atmasinda kuskusuz ¢ok
onemlidir.
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Stiruri Efendi, the 16th century
gentlemen from which the school gets

its name, was the son of Coban Efendi
from Gallipoli. He eventually became a
professor in the Kasimpasa madrasa and
also became the tutor to the young prince
Mustafa.

Despite the construction of a second
building the school grounds still have
plenty of space. Hence, the opportunities
for more extracurricular activities, at
least more so than other neighboring
schools. The grounds boast of a football,
basketball and volleyball court, as

well as a table tennis area. Of course,
the availability of such facilities has
played a key role in the school’s athletic
achievements. The rest of the campus
currently consists of 25 classrooms, a
science lab, a library, a gym, and the
administration rooms.




Bircok “sanatsal ve sportif faaliyeti”
biinyesinde barindiran Struri
iIkogretim Okulu bu cesitliligi
zenginlige doniistiirmeyi bilmis olup,
bu egitim ve 6gretim yilinda da bircok
faaliyete de imza atmaya devam
edecektir.

Yine “miizik korosu”nun okul

icinde yapmis oldugu faaliyetler
cesitli kutlama ve térenlere renk ve
anlam katmistir. Stiruri ilkogretim
Okulu, okul iginde oldugu gibi okul
disinda da ismini gesitli aktivitelerde
sergilemigtir.

Ayrica okuldaki “Teknoloji Tasarim
Calismalari”na (dersine) ayrilan
odada ogrenciler egitimin diger ayagi
olan yaraticilik ve proje gelistirme
noktasinda calismalar yapmakta olup,
sene sonunda sergi olusturmak icin
hazirliklara devam etmektedir.

Yine gorsel sanatlar noktasinda
yapilan calismalarin sene sonunda
“karikatiir dergisi’nde hayat bulmasi
icin 6gretmen ve 6grencilerin
caligmalar1 devam etmektedir.
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Aside from sports, Stiruri is also very active in the area of music. The school choir has
performed multiple concerts in many celebrations and festivities, and has achieved
recognition not only inside but also outside of campus.

Another aspect of the school is reflected in the technology and design class where
students work together to develop creative projects to be displayed in an exhibition at
the end of every academic year.
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Saruri Efendi Kimdir?
Okulun adini almig

oldugu Struri Mehmet
Efendi’den bahsedecek
olursak; Struri Efendi 16.
yy’'da yasayan Gelibolulu
Coban Efendi’nin

ogludur. Kasimpasa
Medresesi'nde miiderrislik
ve ayn1 zamanda sehzade
Mustafa’ya 6gretmenlik
yapmis 6nemli zattir.
Struri Efendi uzun yillar
egitime yapmis oldugu
katkinin hakli gururu
tarihe taniklik eden
gecmisiyle Stiruri Parki'nin
yamacinda Kasimpasa’yl
seyretmektedir.
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'.;‘ Struri is also a rich in its
L visual arts tradition. Every B
¥ o year teachers and students
W S EMERS  work together.to produce .
- -_r_ - caricatures which are ,
«s¥ eventually published in the -
'-,:_ school magazine. 4
ashy Today the school continues, to
il . o honor the memory of Siruri i
- Efendi, next to the centuries- ;

old plane trees populating
the Kasimpasa slope, with its
contributions and success in
the field of education.
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Bakarsan
Beyodlu Projes

The "Care for Beyoglu® Project

— #9 Ozgenur Reyhan Giiler
@ Beyoglu Belediyesi Arsivi

Beyoglu-Pera, Istanbul’un tarihsel mirasi en zengin bélgelerinden biri
olarak diinyada da markalasmas, tarihin her evresinde onemli bir kiiltiir,
sanat, egitim ve ticaret merkezi olmustur. Ancak bu imaj bir ara silinmeye
yiiz tutmus olup, zaman icinde canlandirilmaya calisilmastir. 2001 yilinda
baslanmilan “Bakarsan Beyoglu Projesi” bu canlandirmay: amaclayan
calismalar icermektedir.

| Bl

hakarsan
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Bakarsan Beyoglu Projesi‘yle;

kent mobilyalarindan; gevre,
meydan ve sokak diizenlemelerine,
renovelerden yeni yapilara,
ekonomik cesitlilikten kiiltiir sanat
aktivitelerine kadar ¢ok genis bir
sehircilik yelpazesinde Beyoglu'na
yakisan bir doku olusturuluyor.
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~ =~ Bakarsan Beyoglu
Projesi teknik olarak
kentsel tasarim proje ve
uygulamasi gibi goriinse
de hayata gecirilisinde sosyo-
ekonomik ve kiiltiirel kalkinmay1
hedefleyen 6nemli projelerden biri
haline gelmistir.

Beyoglu tarihi dokusu, zaman
icerisinde zarar gorse de ilgi odagi
olmaya devam etmis, 6neminden
hicbir sey kaybetmemistir. Ancak yap1
stokundaki fiziksel eskime fonksiyonel
eskimeyi ve yiiklendigi fonksiyonlarin
kalite degerindeki inigleri getirmistir.
Kalite degerindeki bu inis, kullanici
kiiltiir profilinin de her gegen giin
diismesine neden olmustur. Bu bilingle
Beyoglu ilcesindeki fiziksel, fonksiyonel
ve kiiltiirel iyilesmeye yonelik olarak
“Bakarsan Beyoglu Projesi” bir dinamo
gorevi listlenmistir.

Ozellikle siirdiiriilebilir bir tarihi
cevre hedefli korumanin temelinde
genis Kkitlelerin tarihi cevreye

sahip ¢ikmasi ve tarihi yapilarin
bozulmadan sosyal hayat i¢inde
giinlimiiz fonksiyonlarina uygun
olarak entegre edilmesi ve gelecege
aktarilmasina 6nem verilmistir.



At first glance this project may seem
one of urban design, but it’s more than
Just that. It aims to develop the socio-
economic and cultural aspects of the
district as well.

Even though many of Beyoglu’s historical
buildings have been damaged over time,
today the district continues to be a focus
of interest. However, this is not to say that
physical aging has not taken a toll. Building
decay has decreased property values
thereby pushing high-end tenants out of
the area. With this in mind, the “Care for
Beyoglu” project has taken on the dynamic
task of restoring the district’s former
physical, functional, and cultural vibe.

The project aims at creating a
sustainable and protected historical
environment by integrating these
buildings into the vibrant social life of the
district so that more people begin to take
ownership of this culture of preservation.
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Beyoglu gibi bircok

~ fonksiyonlu kent
merkezlerinin
tarihi kimliginin

korunabilmesi ve
degisken 6gelerden zarar gormesini,
bu 6gelerin tarihi dokuyu gizlemesini
ve goriintii kirliligi yaratmalarim
engellemek i¢gin kentsel tasarim
kriterleri olusturmak ve uygulamak
konusunda proje kapsaminda goriintii
kirliligi olusturan tabela, tente, sacak,
klima ds initesi gibi fazlaliklarm
ortadan kaldirilmasi, temiz kent
siliietinin yaratilmasi amaglanarak
nitelikli calismalar gergeklestirilmistir.

Several urban design criteria are being
implemented in this facelifting project.
Many elements creating visual pollution
such as signs and air conditioner outdoor
units are being removed from building
facades in order to preserve the historical
feel and clean up the district’s skyline.
The Beyoglu Municipality mayor,

Mr. Ahmet Misbah Demircan, has
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Calisma bolgelerinin seciminde Oncelikli
olarak sit alam icerisinde kalan cadde ve
sokaklar tercih edilmistir.

2001 yilinda 6n ¢aligmalari
baslayan Bakarsan Beyoglu Projesi
2002 yilinda Istiklal Caddesi ile
uygulanmaya baslanmgtir.

Cadde, sokak ya da semtte
yasayanlari, Bakarsan Beyoglu Projesi
hakkinda bilgilendirmek ve bolgenin
sorunlarini karsilikli istisare ederek,
kullanic1 yoniinden tespit etmek
amaciyla Beyoglu Belediye Bagkani
Sayin Ahmet Misbah Demircan’in
katilimiyla iletisim toplantilar

participated in several meetings to both
inform residents about the project as
well as to identify the key issues to be
dealt with in this process. Many of the
key aspects were identified through
studies analyzing infrastructure,
exterior damage, registration status,
ownership, previous restoration work,
and other elements.

diizenlenmis, faaliyet asamasinda
ise, bolge analizlerinin yapilmasi
hususunda fotograflama, altyapi ve
ustyapy, dis cephe malzemesi, dig
cephede olusmus hasarlar, daha énce
cephe tizerinde yapilmis uygulamalar,
yapiya daha 6nce uygulanmis
eklemeler, mevcut eklentilerin
yapildig1 dénem, yapinin ge¢cmisine
ipucu olabilecek izler, tescil durumu,
miilkiyeti, goriinti kirliligi olusturan
tabela, tente, sacak, klima dis tinitesi
gibi fazlaliklarin, bolge sorunlarmin,
sosyo-ekonomik yapinin, bina
fonksiyonunun ve kat sayilarinin
tespitleri yapilmistir.

Zincirlikuyu ve Dortkuyu Caddeleri,
Kizilay meydani ile birlestirilerek
proje biitiinliigii sagland.

Meydan zorunlu haller disinda

arac¢ kullanimina kapatildi. Proje
cercevesinde altyapi, katener sistem
aydinlatma, sert zemin kaplamasi,
kent mobilyas1 ve bina cephelerinde
yapilan iyilestirmelerle Kizilay
Meydam tarihi kimligine kavustu.



Yapilarin tespitler 1s181nda bina bilgi foyleri hazirlanmas, fiziksel
eskimeye ugramis yapilarin dis cephelerinde malzemeye bagli olarak
yapilmasi gereken basit onarim ve bakim uygulamalar: belirlenmis,
restore edilmesi gerekli goriilenlerin tespiti yapilmis, yeni tabela, tente,
sacak, klima vs. uygulamasinin projelendirilmesi gerceklesmistir.

Bu cergeve icerisinde cadde ve sokaklar yenilenirken, Bakarsan
Beyoglu Projesi'nin en 6nemli kaynaklarindan birini tegkil eden
meydanlar da diizenlenmektedir. Kasimpasa’daki Kizilay Meydani ve
Piripaga’daki Kalaycibahce Meydani yeni meydan olarak yapilmistir.
Baz1 eski meydanlar da yeniden diizenlenmistir.

Several data sheets were prepared

in light of the previously mentioned
findings and simple repair, restoration,
and maintenance of applications were
determined based on the building’s
physical age and material used in its
construction.

Several streets and squares are also being
renewed as part of “Care for Beyoglu”
such as the Kizilay square in Kastmpasa
and the Kalaycibahge square in Piripasa.

Beyoglu’nda her bir cadde ve her bir sokak

birer cazibe merkezine doniistiiriiliiyor.
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Kentsel Tasarim calismalari
kapsaminda; KUDEB’in
sagladigr imkanlarla birlikte
Beyoglu’'nda 5000 bina ve is
yeri renove edildi. Bu binalar,
bulunduklari bolgelerin
cazibesini artirarak kaderine
terkedilmis yapilar yasama
katilda.
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Bakarsan Beyoglu Projesi biiyiik bir mozaik
projesidir. Bu mozaikte bulunan her
binadaki fiziksel iyilesmenin; fonksiyonel,
kiiltiirel ve ekonomik iyilesmeye katkida
bulunacagi ve bu konuda bina sahibinin
projeye katiliminin ¢ok 6nemli oldugu
anlatilarak, genis kitlelerin projeyi
benimsemesine ve bilincli katihminin
saglanmasina ¢alisgilmaktadir. Aym
zamanda meydanlar ve Istiklal Caddesi
kadar 6nemli olan ara sokaklarin
giizellestirilmesine de 2011 Agustos
aymda baslanmus, istiklal Caddesi’ndeki
ve ¢evresindeki toplam 55 ara sokakta
hizlandirlarak siirdiiriilmistiir. Yaklagik
olarak 2250 bina ve igsletme sahipleri ile
birebir gortismeler yapilarak, mimari
¢Ozlim Onerileri sunulmustur.

2013 yilinda ise ¢aligmalar, Sehit Muhtar,
Siraselviler, Kasimpasa Meydani, Bahriye
Caddesi, Feridiye Caddesi, Mesrutiyet ve
Serdar Omer Pasa caddelerinde devam
etmektedir. Bu yil icerisinde talimhane
ve Istiklal Caddesi'nin girilmemis ara
sokaklarinda ¢alismalar devam edecektir.

~

Beyoglu tarthinin ayrilmaz
bir parcasi olan tarihi
binalarin bakim ve
onarimlar, korunarak
yasatilmasu icin ¢cok boyutlu
calismalarvu araliksiz
stirdiiren Bakarsan Beyoglu
Projesi’yle bu yapilar yeni
yiizleriyle vatandaslar
mutlu ediyor.
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Every building is a key piece in this puzzle of physical,
functional, cultural, and economic recovery. It is hoped
that many residents will participate and contribute to

this puzzle as more awareness is raised every day. Since
August 2011, several squares and close to 55 side streets of
Istiklal Street have received a facelift and transformation
has ensued rapidly in many surrounding areas.
Approximately 2,250 buildings and business owners have
been interviewed personally and have been presented with
several architectural solutions.

Currently in 2013, works continue in Sehit Muhtar, Sira
Selviler, Kastmpasa square, Bahriye avenue, Feridiye
avenue, and the Mesrutiyet and Serdar Omer Pasa
avenues. Additionally, works also continue in numerous
side streets of Talimhane and Istiklal Avenue.

Kentsel sit alam dahil Beyoglu suvrlarinda
var olan eski ve yeni binalarin dis cephelerinde
goriintii kirliligi yaratan tesisat elemanlanr,
klima ve tabelalar yeniden diizenlenmektedir.
Vatandaslaruvmzin istekleri dogrultusunda
tabela ve tenteler icin mimari hizmet
verilmekte, malzeme se¢cimi konusunda ortak
calismalar yapilmaktadir. Uzmanlarovmzin
belirledigi renk skalast ve boya firmalar ile
yapilan boya kampanyast ile vatandasimiiza
her tiirlii kolaylk saglanmaktadar.
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© Galata Mevlevihanesi Miizesj

Galata Mevlevi House Museum.:




Avrupai‘mimariyle donanmais
Beyoglu’'nda istiklal Caddesi’nin
Tinel tarafinda, Galip Dede
Caddesi’'nden asagiya dogru inmeden
hemen solda miitevaz1 Ciimle

galata meVleVihaneSi kapisiyla Galata Mevlevihanesi

oo 5 Miizesi sizi karsilar. Istanbul’da
m UZESI me of Istan kurulan ilk mevlevihane olmasinin
—r yaninda Kiiltiir ve Turizm
Bakanhgi'na bagh olan miize, son
restorasyonlarla ilgi odagi haline
gelmis, ziyaret¢i sayisini dorde bese
katlamistir. Divan gairimiz Seyh
Galib’'in'de-istirahatgahi olan ve
Galip Dede ya da Kulukapisi adiyla
da bilinen Galata Mevlevihanesi
Beyoglu'nda 1481 “Galata Saray1
Endurun Mektebi” ile birlikte en
onemli Osmanli eserlerindendir.

The modest gate of the Galata Mevlevi
House museum greets the visitor on
the left side as you walk down Galip
Dede Avenue after passing the Tiinel.
The number of visitors to this dervish
lodge, which prides itself as being
the oldest in the city, has increased
five-fold after recent restorations
conducted by the Ministry of Culture
and Tourism. This is also the
resting place of the poet Sheikh
Galip and one of the oldest
Ottoman buildings in the
neighborhood along with
school of Galatasaray
which dates back to
1481.
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istanbul’un ilk Mevlevihanesi
Galata Mevlevihanesi II. Bayezid
(1447-1512) doneminde 1491'de Afyon
Mevlevihanesi Seyhi Divane (Semai)
Mehmed (Celebi) Dede tarafindan
Iskender Paga’nin Galata’daki arazisi
iizerinde kurulan Istanbul'un ilk
Mevlevihanesidir. “Kiiciik Kiyamet”
adi verilen 1509 Istanbul depreminden
etkilenen Mevlevihane yapilari 17.
yiizy1l bagindan itibaren bir¢cok onarim
ve yenilemeler gecirerek biiyiik bir
kiilliye halini almistir. Bilinen ilk
onarim 1649/50 tarihinde Tersane ve
Matbah Emini ismail Aga’mn imar
faaliyetleridir. 1765’de Biiyiik Tophane
yangminda hasar géren Mevlevihane
ayni y1l Sultan III. Mustafa (1717-1774)
tarafindan Sultan Yenigehirli Osman
Efendi bina emini tayin edilerek
onarilmistir. 1791°de Seyh Galib’in
megihata atanmasiyla Sultan III.
Selim’in (1761—-1807) gercgeklestirdigi
onarimlar sonucunda Mevlevihane
yenilenmistir. 19. ylizyilda Sultan II.
Mahmud doneminde (1784-1839) 1819
ile 1835 yillarinda, Sultan Abdulmecid
(1823-1861) doneminde 1851 ile

1859 yillarindaki imar faaliyetleriyle
Mevlevihane son seklini almigtir.
Miizede gliniimiize ulasan en eski
tasinmaz 1649/50 tarihli Hasan Aga
Cesmesi'dir. Harem Dairesi, Matbah-1
Serif ve Dervig Odalarr’nin bir kismi
giinlimiize ulasamamustir.

Istanbul’s First Dervish Lodge

The Galata Mevlevi house was the first
dervish lodge that was established by
the leader of the Afyon dervish lodge,
Sheikh Mehmed Celebi Dede, in Istanbul
under the reign Bayezid II (1447-1512).
Following damages caused by an
earthquake in 1509, the 17th-century

repairs eventually enlarged the complex.

The first known repair was conducted in
1649-50 by Ismail Aga, caretaker of the
dockyard and kitchens.

The museum’s oldest surviving piece is
the Hasan Aga Fountain dating from
1650. Unfortunately, the Harem, the
kitchen, and some of the dervish rooms
have not survived.
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Cagdas Miizecilige Gecis

2005-2009 yillarinda Vakiflar Genel Miidiirliigii tarafindan Semahane
binasiin restorasyonu gerceklestirilmistir. Miize olarak yeniden iglev
gormesi ve cevre diizenlemesi ise Istanbul 2010 Avrupa Kiiltiir Baskenti
(AKB) Ajansi katkilariyla gerceklesmistir. Istanbul AKB Ajansi calismalarina
2009 yilinda baglanmus, ilk olarak Halet Said Efendi Tiirbesi ve Seyh Galip
Tiirbeleri restore edilmistir. Semahane binasinda gerceklesen “Miize Teshir
Tanzim ve Cevre Diizenlemesi” calismalariyla projesi ve uygulamasi ile ¢evre
diizenlemeleri gerceklestirildikten sonra Galata Mevlevihanesi 21 Kasim 2011
giinii cagdas miizecilik anlayisiyla yeniden ziyarete acilmistir.

Transition to the Modern Museum

Between 2005-2009, the General Directorate of Foundations carried out the
restoration of the main dervish lodge. However, much of the landscaping and the
actual museum launch was realized through the efforts of the agency behind the
Istanbul 2010 European Capital of Culture (ECOC). In 2009, the Halet Said Efendi
and Sheikh Galip tombs were restored, and after further restoration work on the
main lodge building was completed, the Galata Mevlevi House was re-opened to the
public on November 21, 2011 as a modern museum.

Semahane

The Entrance

Upon entering the gate located
at the Galip Dede Avenue and
arriving at the central courtyard,
one encounters the main dervish
lodge. If you choose to proceed
through the door bearing the
marks of the restoration from the
Sultan Abdiilmecid period, you
will find the walnut-upholstered
whirling hall.

Galip Dede Caddesi iizerindeki
Semahane’nin Ciimle Kapisi’'ndan
girilip orta avluya vardiginizda mermer
dosemeli yoldan girilen Semahane
binasi; Sultan Abdiilmecid dénemine
ait onarima isaret eden kapidan
girdiginizdeyse ceviz agacindan
dosemeli Sema alam sizi karsilar.
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Dervis Odalar1

Miizenin ana konusu Dervig
odalarinda anlatilmakta olup

girig binanin giineyinde bulunan
kapidandir. Sufizm ve tarikat
esyalarindan baglanarak Son
Mevleviler konusuyla bu béliim sona
ermektedir.

Orta holiin karsisindaki besinci
odada vitrin iginde Mesnevi
sergilenmektedir. Arkadaki duvarda
Mesnevi'nin ilk 18 beyti sinevizyonda
Farsca okunus ve Tiirk¢e anlamiyla
sunulmaktadir.

Orta holiin sag tarafindaki odalarda,
oda vitrinler seklinde Dervig

odalar1 canlandirilmigtir. Altinct

oda Mevlevilik ve Edebiyat odasi
olarak diizenlenmistir. Yedinci oda
Mevlevilik, Ibadet ve Zikir, sekizinci
oda Mevlevilik ve Tekke Musikisi
odasi olarak diizenlenmistir. Bu
odadan sonra orta meydanda oturma
gruplar1 ve Miizenin tarihinin
anlatildig: sinevizyon gosterisi
mevcuttur. Sonraki dokuzuncu oda
Mevlevilik ve Giizel Sanatlar konulu
olup hattat, saat ustasi, cam ustasi
Mevleviler anlatilmaktadir.

The Dervish Rooms

The main story of the lodge is told in

the dervish rooms. Here you will see an
exposition on sufism, original furniture,
and a section dedicated to the last of the
Meuvlevis. In the fifth room across the
central hallway, there is a display of a
Masnavi in a showcase, an extensive
poem by Jalal al-Din Muhammad Rumi,
the celebrated Persian Sufi saint and
poet. The right side of hallway contains
rooms with recreations of the life of a
dervish. The sixth room focuses on Sufi
literature, the seventh room on worship
practices and chanting, and the eight
room on Sufi music. If you choose to sit
down and relax in the central lounge, you
can watch a video presentation of the
history of the museum.

8
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Mahfiller The Meeting Rooms

Semahane’nin mihrap haric ti¢ bir yanmm The rest of the museum collection is
cevreleyen ve sema alamina bakan displayed in the rooms branching out
mabhfillerde miize koleksiyonundaki diger from the main meeting area.

eserler sergilenmektedir.

Hat Sanat: Sergisi T ” Calligraphy

Miizemiz koleksiyonunda : ; - : Elxhlbm(()in l

bulunan Mevlevilik konulu Sheets and plates

levhalar, Ayet-i Kerime ve g’lﬂllsuﬁ Calllgmpf}y
DR .. isplaying verses o

Eeagiiﬁigﬁ éxlﬁlﬂv, eguzel the Quran and Hadith

as well as Hilyas, or
son boliimde Hilye-i Serif el physical descriptions of
levhalar sergilenmektedir. ' | the prophet Muhammad.

Ecnebiler Mahfili Foreign Guest’s Room
Mevlevihane doneminde ecnebilerin Mevlevihane’yi The traditional room from which foreign visitors watched
ziyaretlerinde sema torenlerini izledigi mahfildir. the whirling dervishes.
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Mitrib Mahfili
Girisin tizerindeki

Celebi Mahfili
Konya Celebilerinin

mahfil Mevlevi Mevlevihane’yi

miiziginin icra ziyaretlerinde

edildigi boliimdiir. mukabeleleri izledikleri
mahfildir.

Mtrip Room

The spot where the Celebi Room

musicians played their instruments. The room from which the Konya

Celebis watched the dervishes perform.

Hiinkar Mahfili

Osmanli padisahlarinin
Mevlevihane’yi ziyaretlerinde
mukabeleleri izledikleri kisimdir.
Sultan III. Selim Mabhfili olarak da
bilinmektedir.

Hiinkar Room

Also known as the lodge of Sultan Ahmed
111, this is the place from which the
Sultans would watch the performances.

Seyh Galip (ismail Rusuhi) Sheikh Galip Tomb
Turbesi Also a tomb dating from 1819, it is the
1819’da insa edilmis olup icinde resting place of Ismail Ankaravi (1631),

Ismail Ankaravi (6. 1631), Isa Dede Isa Dede (1771), Selim Dede (1777), Galip
(1771), Selim Dede (6.1777), Galip Dede (1799), I_{ﬁseyin Dede (1782), and
Dede (6.1799), Hiiseyin Dede Mehmed Ruhi Dede (1810).

(6.1782) ve Mehmed Ruhi Dede

(6.1810) medfundur.

Halet Efendi (Kudretullah
Dede) Tiirbesi

Ciimle kapisinin solundadir. 1819
tarihli olup i¢cinde Halet Efendinin
sahide tag1, Kudretullah Dede ile esi
Emine Hanim, ogullar1 Ataullah Dede
ve Selanik Mevlevihanesi postnisini
Ubeydullah Dede medfundur.

Halet Efendi Tomb

To the left of the entrance you will find
a tomb dating from 1819. This is the
resting place of Halet Efendi as well as
Kudretullah Dede and his wife Emine
Erdogan and their family.
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Miizenin bahcesi

“6800 m?’lik genis
alamyla Beyoglhu’'na
gelenlere kalabaliktan,
karmasadan
swynlabilecekleri ve
huzur bulacaklan bir alan

sunuyor.

“With 6,800 m2 of space,
the museum garden offers
visitors peace of mind
away firom the crowd and
typical hustle and bustle
of Beyoglu.”




A Sultan Cistern and Fountain
'byihe daughter of Sultan Mahmud I in 1847.

Hamusan yapilarak 6nemli bir boliimii yok edilmistir. ibrahim
Mevlevi mezarlik haziresidir. 1946 yilinda Beyoglu Miiteferrika (nakli kubur), Humbaraci Ahmed Pasa, Fasih
Evlendirme Dairesi (Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir Merkezi) Dede, Esrar Dede yatan 6nemli sahsiyetlerdendir.
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Hasan Aga Cesmesi Hasan Aga Fountain Cilehane - Sarni¢ Cistern
Sebilkiittab binasina bitisiktir. Su haznesine bir kap1 acilarak Sebilkiittab’in Uzerindeki kitabeden Ismail Rusuhi
karakol oldugu donemde nezarethane olarak kullanilmistir. Uzerinde 1649 Dede tarafindan kullanildig anlasilip
insa ve 1851-52 onarim kitabeleri bulunmaktadir. Cilehane olarak bilinmekte, Bizans

doneminde sarnig olarak kullanilmasi
This fountain is adjacent to the Sebilkiittab building. On it you can find two dates: The muhtemeldir. Merdivenlerle inilir ve
date of its construction, 1649; and the date of its repairs, 1851-52. ici su doludur.

A room believed to have been used by
Ismail Rusuhi Dede. It’s possible it was
originally used as a cistern during
Byzantine times. You can enter it going
down the stairs and there is still water
inside.

Ciimle Kapis1 Entrance Door
Osmanli ampir tislubundaki kapinin
dis yliziinde II. Mahmud’un 1835’de
ingasina dair onarim kitabesi, i¢
yiiziinde 1791’de III. Selim tarafindan
Mevlevihane’nin yenilendigine dair
Seyh Galib Dede’nin yazmis oldugu
kaside mevcuttur.

The front side contains Mahmud II’s
repair date of 1835; the back side contains
an inscription by Sheikh Galib Dede
describing the restoration works of the
lodge in 1791 under the reign of Selim III.

TN s

—lamae e ——

1975 yilinda miize olarak hizmete
acilan Galata Mevlevihanesi Kulekapi
Mevlevihanesi olarak da biliniyor.
Yiizyillar boyunca hem musikiyi, hem
de bilimi ayn1 potada eritmeye calisan
mevlevihanelerin sehrimizdeki en

eski 6rnegi olan Galata Mevlevihanesi
miitevazi gecmisiyle ve tiim
konukseverligiyle misafirlerini bekliyor.

Also known as the Kulekapr Whirling
Dervish Lodge, the Galata Mevlevi House
was opened as a museum in 1975. Over
the centuries, both music and science
came together in these lodges which
functioned as melting pots of learning.
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GASTRONOMI / GASTRONOMY

atay

medeniyetler

sofrast

#9 Ash Sezgin
© Omer Bilge
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Kimi zaman karmasay: andiran hareketli temposunun icinde
giizelligini korumay basaran Istiklal Caddesi, her giin binlerce
insam agwlarken, onlar icin farkh restoran alternatifleri
sunmaya devam ediyor. Bunlardan biri de farkh ve ozel lezzet
secenekleriyle konuklaruu agwlayan Hatay Medeniyetler Sofrasa.

Despite the pace of its bustling streets, one can quite often
manage to catch a glimpse of beauty on Istiklal Avenue. People
walk up and down the cobbled stone streets in search of the
unique dining experience. With its special flavors, one such
opti e Hatay Medeniyetler Sofrasi.
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Anadolu insaninin artik yerini
yurdunu birakiptilkemizin yegane
metropoliine aktig1 bugiinlerde,
vazgecilmez Hatay mutfaginin
izlerini istanbul’da yakalamak zor
degil. Esi benzeri bulunmayan ¢cok
kiiltiirlii yapisiyla tanmman Hatay’'in
zengin lezzetlerini tadabileceginiz
bir-mekan daha acild1 Beyoglu'nda.
Taksim Meydani’'ndaki anitin
yaninda bir kare fotograf cekip
Istiklal Caddesi'ne dogru yiiriimeye
basglarsaniz, 50 metre ilerde

solda biiyiik ve 151kl1 tabelay1
yakalayacaksiniz. Beyaz lizerine
kirmizi renklerle ismini adeta
ihtisamla duyuran mekan,
kapisinda konuklari iceri buyur
eden calisanlar: ve kirmizi halilar
serilmig merdivenleriyle de
dikkatinizi ¢ekebilir. Merdivenli
yola eslik eden tablolar ise

kentin tarihinin bir panoramasi
niteliginde.
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It’s not difficult to find traces of Hatay
cuisine in Istanbul, especially at a

time when many from rural areas are
relocating to big cities. There is now a
venue in Beyoglu where you can taste
the rich and unique flavors of the Hatay
region. If you walk 50 meters down
Istiklal Avenue from Taksim square, on
the left side you will encounter a large
majestic white-on-red lighted sign.
Employees at the door stand ready to
let guests in and if you peer in you may
notice the the long red carpet and even
the panoramic pictures of the city’s
history on the wall by the stairwell.

Yoresel Lezzetlere Olan Merak
Hic Bitmiyor...

Mekan sahibi Ismail Bey ve
restoran yetkilisi Duran Bey

ile sohbet ederek semtin yeni
sakinini yakindan tanimak
istiyoruz. Yaklasik 6 ay 6nce
Taksim’de faaliyete gecen bu
mekan, daha 6nce Aksaray’da
acilan Hatay Medeniyetler
Sofrast’nin Istanbul’daki 2.
subesi. 1981’den beri yeme-igme
sektoriinde faaliyet gosteren

ve kokleri Hatay’'in Harbiye
Beldesi'ndeki Kuleli Restoran’a
dayanan Ismail Ozdemir, her biri
uluslararas sertifikaya sahip olan
4 asc1 kardesiyle Istanbul’daki
mekanlarini igletiyor. Hatay
yemekleri ve mezelerinden olusan
bir menii hazirlayan ismail

Bey, diger islerinin yani sira,
memleketinin kiiltiiriinii hem
yerli hem de yabanci turistlere



anlatmak i¢in bu ise giristigini

ifade ediyor. Cogu biirokrat olan

ve Istiklal Caddesi’nde bayle bir
mekanin bulunmasini ¢cok arzu eden
yakin arkadaglari, mekan acildiktan
sonra da Ismail Bey’i hic yalmz
birakmiyor. Ote yandan, aileleriyle
yemek yemeye gelen sanatcilar ve
liiks oteller tarafindan agirlanan
yabanci konuklar da sik sik mekanda
rezervasyon yaptiriyor. Aldigimiz
bilgilere gore, restorana bir kez gelen,
mutlaka ikinci defa ugrayip yoérenin
zengin amutfagini kesfetmeye devam
ediyor.

Curiosity For Local Tastes Never
Dies Out...

We wanted to meet and strike up a
conversation with the owner of the joint,
Ismail Bey, and the restaurant manager,
Mr. Duran. The restaurant opened 6
months ago and it’s actually the second
branch in the city after the one in
Aksaray. A native of Harbiye in Hatay,
Ismail Ozdemir has been in the food and
beverage sector since 1981 and currently
runs the restaurants in Istanbul along
with his four brothers, each of which

is a proud owner of an international
certificate. Ismail Bey, who prepared

a menu of dishes and appetizers based
on Hatay cuisine, engages with both
domestic and foreign tourists alike,
telling them about the culture of his own
region.

BEYOGLU - 81



Orta Dogulu Konuklarin

ilgisi Yogun

Oldukca genis bir salona sahip olan
ve yaklasik 350 kisilik kapasitesi
bulunan restoran, bordo tizerine
beyaz ortiilii masalari, yemeklerin
sergilendigi uzun tezgahi, altin sarisi
islemeler ile gosterisli avizelerle
stislenmis tavani ve ortama hareket
katan miizikleriyle farkh bir atmosfere
sahip. Ozel toplantilara ve iist diizey
konuklara ev sahipligi yapan VIP
salonun kapisi bir saray odasini
animsatirken, arka tarafa bakan yar
acik boliim ise daha ¢ok bahce veya
teras havasi veriyor. Ortada ise, kapisi
olmayan ve ana salondan siitunlarla
ayrilan mutfaktaki caligmalari

da gozlemleyebileceginiz bolim
bulunuyor. Tiim salonlarin ortak
ozelligi, duvarlarinda Hatay'in 6nemli
tarihi eserlerinin ve mozaiklerinin
bulundugu tablolarla cevrili olmas.
Yerli ve yabanci turistler, sanatcilar
ve biirokratlardan olusan biiyiik bir

kitlenin ziyaret ettigi mekana, ozellikle

Orta Dogulu konuklarin yogun ilgi
gosterdiklerini gozlemliyoruz. Tabela
ve brosiirler, insanlar arasinda
konusulan dil ve calinan miiziklerde
Tiirk ve Arap 6gelerinin bir arada

bulunmasi, gézlemlerimizi destekliyor.

Popular Amongst Many Middle

Eastern Customers

With a capacity for about 350 guests,
the restaurant has plenty of space. Its
burgundy and white table covers, main
counter where the meals are exhibited,
glitzy chandeliers adorned with gold
embroidery, and upbeat music all

add to the charm of the place. The VIP
lounge looks like a palace room and
there is semi-open space in the back
that resembles a terrace. The kitchen
is located in the center and separated

from the dining hall by columns so one

can observe the chefs busy at work.
All around the restaurant walls one
can see the pictures of Hatay’s most
important historical monuments and
mosaics in display.




Gozalic1 Sunumlar...

Meniide neler olduguna géz atmadan
once, Hatay mutfaginin 6nemli bir
ozelligine dikkat cekmek gerek.

Bin bir cesit malzemenin maharetli
ellerde lezzet buldugu ve son derece
zahmetli pisirme yontemleriyle
hazirlanan yemeklerin belki de en ilgi
¢eken ozelligi, farkli sunumu. Biiylik
bir tepsiye konulmus iizeri tuzla
kaplanmis etin, alev alarak masaniza
yaklagtigini goriirseniz sasirmayin! Ya
da “metrelik” ad1 verilen ve uzunlugu
3 metreyi bulan kebabin, kili¢ benzeri
uzun siglerde sunulmasi, burada
gayet olasi. Tiim bunlar, elbette gorsel
sovun bir parcasi.

HATAV

A Striking Presentation...

Before observing what is on the menu,
one must pay attention to an important
aspect of Hatay cuisine. Perhaps the most
interesting feature of this cuisine that
uses thousands of flavorful ingredients
and demanding cooking methods is

its flamboyant presentation. Don’t be
surprised if you see a tray with your
meat dish ablaze approaching your table
or the “metrelik” kebab which measures
3 meters and is served on skewers that
resemble swords. All this, of course, is the
visual part of the show.
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Her isin Ustas1 Ayr1

Ustalarin biiyiik boliimiiniin Hatay’dan
gelmis olmasi, yemeklerin lezzetinin
korunmasinda 6nemli bir etken. Elbette

her isin ustasi da ayr1; kebaptan hamura,
mezeden tatliya, her bir tabak ayr1 bir as¢inin
elinden c¢ikiyor. 80 kisinin calistig1 restoran,
Hatay’in genis avlulu evlerinde, iizerinde
dumaniyla agir agir pisen yemeklerini

ve mutfak kiltirinii; hatta tim aile bir
aradayken yapilan sofra sohbetlerini
mekanina tasimaya calisiyor.

A Separate Master For Each Section

An important factor to the success of this place

is the fact that the majority of the chefs are from
Hatay. Of course, whether it be dishes involving
dough, appetizers, kebab entrees, or desserts, a
separate master is in charge of each job. One of
the secrets to the tasty food is that all ingredients
including the spices are brought directly from
Hatay.




Gelelim Meniide Neler
Olduguna...

200’e yakin yemegin bir arada
sunuldugu mekanda kebap, ¢orba
ve pilav cesitleri agirlikta. Az 6nce
soziini ettigim metrelik kebap,
fistikl1 ve kasarli kiymadan yapilan
harika bir kofte aslinda. Tuza
bulanmis ‘Yanarh Et’ ise kuzu ya
da tavuk etinden yapilan doyurucu
bir yemek. Tam 2,5 saat tas firinda
pisirilerek hazirlanan et, en fazla
yarim saat icinde tiiketiliyor. One
cikan diger yemekler arasinda
spesiyallerden biri olan ‘Hatay
Medeniyet Tava’, kuzu incik ya da
kusbasi et seklinde yapilan Testi
Kebap; abagannusun iizerinde
sunulan Yayladag1 Kebabu; firinda
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kirmizi et, domates, biber, sarimsak
ve taze defne yapragi ile hazirlanan
Belen Kebap; Mumbar, Firinda
Kagit Kebabi, Firinda Tepsi Kebab1
ve Tag Firinda Kaburga Kiisneme
bulunuyor. Bugday ezmesi, didilmis
et ve tereyagi sosu ile hazirlanan

Asur ise ara sicaklar meniisiinde
dikkat cekiyor. Pastirmali, fistikls,
kiymali, kugbasili vb. ¢ok sayida
cesidi bulunan Humus ise mezeler
arasinda ¢ok tercih edilenlerden.
Baklava yufkas gibi incecik acilan
hamur ve yine didilmis et ile yapilan
Sembusek, farkh bir tat arayanlar
icin ideal.



Lets See What’s On The Menu...
Out of the near 200 dishes served, the
most prominent are the varieties of
soup, kebabs, and rice. The previously
mentioned “Metrelik” kebab is a
delicious combination of ground beef,
pistachio, and cheese. The meat served
on fire is a hearty meal of salt-soaked

Hatay’da icli kofteye Koruk deniyor
ve gelmigken tadina bakilmasi
oneriliyor. Kepse pilavi et, cesitli
sebzeler ve islem gérmemis iri
piringten yapiliyor. Yesil mercimek,
bulgur ve sogan ile yapilan
Miiceddere Pilavi ise hem doyurucu,
hem de besleyici bir alternatif olarak
kargimiza cikiyor. Corbalardan

ise Eksi As1, Yogurt As1 ve Soganlh
Humusiye denenebilir. Etli ¢ig kofte
arayanlara da miijde; kuzu etinden

lamb or chicken that is cooked in a
stone oven for 2.5 hours. Some of the
other specialty dishes in this restaurant
include: Hatay Medeniyet tava (meat
on the skillet); Testi kebab (lamb

chops or shanks cooked in a clay pot);
Yayladagi Kebab (served on a layer

of babaghanoush); Belen kebab (an
oven cooked red meat with tomatoes,
peppers, garlic, and fresh bay leaves);
Mumbar, Kagit Kebab, Kebab on

the oven tray, and the Rib Kiisneme
cooked in a stone oven. Among the

hot appetizers, Ashur (a mix of wheat
flakes, minced meat and butter sauce) is
especially noteworthy. The most popular
of the cold appetizers is the hummus,
with varieties that include pastrami,
pistachio, ground beef, or meat chops.
For those wanting to try something
different, don’t forget Sembusek (a thin
phyllo dough combined with minced
meat).

taze ve hijyenik ortamda hazirlanan
¢ig kofteleri burada siparis ile
yaptirabilirsiniz. Ote yandan icecek
olarak giil veya dut serbeti tadilabilir.
Dogal ve sekersiz oldugu vurgulanan
serbetlerin ferahlatici bir etkisi var.
Mekani ziyaret eden konuklara
mutlaka ikramda bulunduklarin
belirten Ismail Bey, melengic
kahvesi, meyve, kombe, cay ve kahve
ile birlikte serbetlerin de ikram
kapsaminda oldugunun altim ¢iziyor.
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B GALERI / GALLERY

BEVOGLY
BEIEDNES

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Municipality Art Gallery

saNAT GALERisI  [stiklal Cad. No: 217 Tiinel - Beyoglu Tel: (212) 249 26 10

Yuz Yuze

Face to Face

Beyoglu Belediyesi Kiiltiirlerarasi
Sanat Diyaloglar1 kapsaminda,

4 - 15 Haziran tarihleri arasinda
Istanbul Italyan Kiiltiir Merkezi'nin
isbirligiyle, kiiratorliigiinii Giorgio
Bertozzi, Enrico Lombardi ve Ferdan
Yusufi’'nin iistlendigi, Roberta
Coni’nin “Yiiz Yiize / Face to Face”
resim sergisine ev sahipligi yapiyor!

Between June 4- 15, The Beyoglu
Municipality is hosting Roberta Coni’s
“Face to Face” exhibition! The exhibit,
curated by Giorgio Bertozzi, Enrico
Lombardi and Ferdan Yusufi, is taking
place with the cooperation of the

Istanbul Italian Cultural Center.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Gele ce ge MiI‘aS Future Heritage

P&G Tiirkiye ve
Dariigsafaka Cemiyeti
igbirligiyle 4 yildir
yiiriitiilen ve gelecegin
liderleri olacak
¢ocuklarin hayallerini
gerceklestirmeyi
hedefleyen “Hayalden
Gercege” projesi
kapsaminda ¢ocuklar
ikinci fotograf sergilerini
agiyor. Fotograf Kuliibii
iiyesi olan Darligsafakal
ogrencilerin Antalya,
Selguk, Sirince,
Kapadokya, Bursa ve
Iznik’teki yagitlariyla
cektikleri fotograflar, 26
Nisan - 18 Mayzs tarihleri

arasinda “Gelecege Miras”

fotograf sergisinde sanat
severlerle bulusacak.
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Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

For the last 4 years,
through the cooperation
of P&G Turkey and
Dariissafaka Society,
the photography project
titled “From Dream

to Reality” has aimed

to realize the dreams

of children and to

raise the leaders of the
future. The pictures
shot by the Dartissafaka
photography class
students as well as of
their peers in Antalya,
Selcuk, Sirince,
Cappadocia, Bursa, and
Iznik will be displayed
between April 26- May
18 in a photo exhibition
titled “Future Heritage.”



Acil Susam Acil

Open Sesame

Italyan Ressam Luigi Ballarin’in “Acil Susam Acil”
baglikh Istanbul’da ilk kisisel resim sergisi, Istanbul
Italyan Kiiltiir Merkezi himayesinde, Beyoglu Belediyesi
igbirligiyle, Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisinde
agiliyor. 2 - 13 Temmuz tarihleri arasinda goriilebilecek
olan ve kiiratorliiglinii Beste Giirsu’'nun yaptig1 sergide
30’u agkin tablo yer alacak.

Italian painter Luigi Ballarin’s first personal art exhibition
in Istanbul titled “Open Sesame” opens in the Beyoglu
Municipality Art Gallery under the auspices of the Italian
Cultural Centre. The collection, curated by Beste Giirsu, will
display more than 30 paintings between July 2- 13.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

BEYOGLU - 89



QA& Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

: ﬁ _ Beyoglu Municipality Art Gallery
sanaronitrisi  Cihangir Cad. Ispark Kat Otoparki No:9 Cihangir Tel: (212) 244 94 99
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Natalia Salomatina Akkaya ‘Diisiin’
adli resim sergisiyle 4 - 15 Temmuz
tarihleri arasinda Beyoglu Belediyesi
Cihangir Sanat Galerisi'nde
sanatseverlerle bulusuyor.

Natalia Salomatina Akkaya meets with
art lovers at Beyoglu Belediyesi Cihangir
Art Gallery with her exhibition named
“Think”.
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Atolye Panormes tarafindan
diizenlenen Beyoglu
Belediyesi Cihangir Sanat
Galerisi'nin de ev sahipligi
yaptig1 “Objektiften Tuale
Eski Istanbul” karma resim
sergisi 20 Mayis — 2 Haziran
2013 tarihleri arasinda
sanatseverlerle bekliyor.

Organized by Panormas
Workshop and hosted by
Beyoglu Belediyest Cihangir
Art Gallery, mixed painting
exhibition named “The Old
Istanbul on Lens to Toile”
waiting for art lovers between
20 May — 2 June 2013.
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Sehrin
Proftiller

Profiles of the City

Beyoglu Belediyesi Kiiltiirlerarasi
Sanat Diyaloglari kapsaminda,
4-17 Haziran 2013 tarihleri
arasinda Ezequiel Barakat ” Sehrin
Profilleri” resim sergisine ev
sahipligi yapiyor !

Within the Beyoglu Municipality Inter
Cultural Art Dialogues event, Ezequel
Barakat’s “Profiles of the City”
exhibition can be visited between 4-17
June 2013.

Beyoglu Belediyesi
Cihangir Sanat Galerisi

Gelenekselden Moderne

From Traditional to Modern

Resim Ogretmeni, Ressam Nevin
Ergen 8-18 Mayis tarihleri
arasinda Cihangir Sanat Galerisinde
‘Gelenekselden Moderne * adl1 yeni
bir sergi agiyor. Sanatgi, Geleneksel
Ebru Caligmalarindan yola cikarak
once ebru kolaj ve kati ¢alismalar:
yaparak ebru da farkh arayislar
yaptig1 eserlerini meraklilariyla
bulusturuyor.
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Art Teacher, artist Nevin Ergen is
hosting a new exhibition at Cithangir
Art Gallery named “From Traditional
to Modern” between 8-18 May. Artist,
displays her experimental, new Ebru
techniques applied on traditional Ebru
techniques.

Beyoglu Belediyesi
Cihangir Sanat Galerisi
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I HABER / NEWS

Beyoglu Belediyesi’nden
vergi miikelleflerine 6zel
ikramlar

A special treat from the Beyoglu
Municipality to taxpayers

Beyoglu Belediyesi 2013 y1l1 vergi
O0demelerini yapan vatandaslarin
rahat etmesi icin hizmette simir

tanimiyor. Belediye, 6demelerini

yapmak icin Beyoglu Vergi Dairesi'ne

gelen miikelleflere, mesrubat ve
kahve servisi yapiyor. 1319 sayili

Emlak Vergisi Kanunu ile 2464 sayili

Belediye Gelirleri Kanunu’na gore
belediyeye emlak, cevre temizlik,
ilan reklam ve yol harcama katilim
pay1 borcu olan vatandaslar,
Beyoglu Vergi Dairesi'nde yapilan
bu hizmetten son derece mutlu.
Yash, engelli, hasta ve hamile
vatandaslarimi diistinen Beyoglu
Belediyesi'nin bu hizmeti mays ay1
sonuna kadar devam edecek.

Beyoglu’'nda evlenmek
cok kolay

Getting married in
Beyoglu is very easy

Beyoglu Belediyesi, vatandaslar
evlenmek i¢in sira beklemesin
ve en mutlu giinlerine kendi
semtlerinde adim atabilsin
diye giin sayan ciftlere biiyiik
kolaylik saglayacak “Yerinde
Nikah” uygulamasini hayata
gecirdi. Uygulama ilk olarak
Okmeydani Semt Konagi’'nda
basladi. Burada nikah memuru
gorevlendirilerek, evlendirme
hizmeti, vatandaslarin ayagina
gotirildii.

The Beyoglu Municipality has
launched a new initiative that
will provide great convenience to
couples who are counting down
the days until their wedding:
“Marriage on Location.” The
application is first started in
the Mansion of the Okmeydani
neighborhood. Registrars will
now visit citizens for marriage
services upon request.
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The service of the Beyoglu Municipality
knows no bounds. As a special recognition
to those who have payed their taxes for
2013, the Beyoglu Tax Office has begun

to offer gratuitous soft drinks and coffee.
Taxpayers who have come to pay their
property, environmental, classified

advertising, and road taxes are extremely
happy with the treat offered by the Tax
Department. The Municipality, who is
particularly considerate of the elderly,
the disabled, the ill, and its pregnant
residents, will continue this service until
the end of May.

“2013 Donizetti Klasik Miizik Odiilleri” acikland1

The winners of the 2013 Donizetti Classical Music Awards announced

Bu sene 11. kurulus y1ldoniimiinii kutlayan klasik miizik dergisi Andante’nin
organizasyonu ile Beyoglu Belediyesi'nin ev sahipliginde, KUSAV Vakfi'min
destekleri ile diizenlenen 2013 Donizetti Klasik Miizik Odiilleri'nin sahipleri
The Marmara Pera Oteli'nde diizenlenen basin toplantisinda kamuoyuna
duyuruldu. Andante Klasik Miizik Dergisi’nin 2010 yilindan bu yana her yil
diizenledigi Donizetti Klasik Miizik Odiilleri’'nin sahipleri belli oldu.

The Andante Classical Music Magazine, celebrating its 11th anniversary this year,
hosted the 2013 Donizetti Classical Music Awards with the support of the KUSAV
Foundation in an organization held in the Beyoglu district. The winners were
announced at a press conference held at The Marmara Pera Hotel. This is Andante’s
third yearly award event since 2010.

Donizelri
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Beyoglu’nda 10 bin kisi
Canakkale yolcusu

Beyoglu Kiiltiir Gezilerinin Canakkale
ayagi, “Evliya Celebi'nin izinde
Beyoglu'ndan Canakkale”ye sloganiyla
basladi. 20 Nisan’da baglayan ve
sonbahara kadar siirmesi planlanan
gezilerde her giin iki otobiisle 90 kisi
gotiiriiliiyor. Boylece bir ayda yaklagik
3 bin kisiye Canakkale Zaferinin
anlami ve heyecani yasatiliyor.

Beyoglu is sending 10,000 to
Canakkale

The Beyoglu Culture Tours going to
Canakkale have begun with the slogan
“From Beyoglu to Canakkale in Evliya
Celebi’s footsteps.” The tour is offered seven
days a week to NGOs, citizen associations,
schools, and citizens residing in Beyoghu.
The tour, which began on April 20th, is
scheduled to last until the autumn.

“Beyoglu” hikayesi belli oldu

Beyoglu’s story is chosen

Beyoglu Belediyesi ve Beyoglu
Ticaret Meslek Lisesi'nin igbirligi ile
diizenlenen “Beyoglu” temal1 hikaye
yarigsmasinin sonuglari belli oldu.
Beyoglu Belediyesi'nin 157. Kurulus
yildoniimiinii kutlamak amaci

ile dlizenlenen “Beyoglu” Temali
Hikaye yarigmasinin sonuclari
aciklandi.

The results of the “Beyoglu”
themed story contest,
organized by the Beyoglu
Commercial Vocational High
School in cooperation with

the Municipality as part of the
157th anniversary celebrations
of the district, were announced
recently.
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Beyoglu giine sporla bashyor!

Beyoglu begins the day with exercise!

Ilce sakinleri, Beyoglu Belediyesi
Destek Hizmetler Miidiirliigiine
bagli Spor Sefligi tarafindan 6 farkh
noktada koordine edilen sabah
sporlari ile giine zinde bagliyor.

Her sabah 07:00 ve 09:00 saatleri
arasinda, belli mekanlarda uzman
antrenorler esliginde sabah sporu
yapan vatandaslar, hem acgik havada
spor yapmanin keyfine variyor, hem
de saghigini koruyor.

District residents can now join one of six
different locations coordinated by the
Beyoglu Municipality Sports Services,
and start their day with morning
exercise. Every morning between 07:00-
09:00, the Kastimpasa Algerian Gazi the
Cihangir Park, the Piyalepasa field, the
Haskoy Sailing Club, and the Golden
Horn Sports Facility will be offering
morning sports with expert trainers to
those citizens who wish to keep fit.

“Kentsel Doniisiim
Gelecegi Kurgulamaktir”

“Urban Transformation is a Way
to Envision the Future”

Istanbul Universitesi Tktisat
Kuliibii'niin diizenledigi “Ekonomi
Zirvesi 2013” Istanbul Universitesi
Kongre Kiiltiir Merkezi’'nde basladi.
Ar-Ge ve “Kentsel Doniisiim”
konularinin ele alindig zirvenin
birinci gliniinde konusan Beyoglu
Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah
Demircan, katilimeilara kentsel
doniisiim konusunda bilgi verdi

ve Kentsel Doniistimiin gelecegi
kurgulamak oldugunu soyledi.

The “2013 Economic Summit”
organized by the Istanbul University
Economics Club has kicked off in

the Congress and Cultural Center of
Istanbul University. Beyoglu Mayor
Ahmet Misbah Demircan spoke on the
first day of the summit where topics
like “Research and Development”
and “Urban Transformation” were
addressed. The Mayor talked about
urban transformation projects as a
way to envision the future.
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Genclik Merkezi Kefken Asis1 4’iincii mezunlarimi verdi
The Youth Center celebrates its 4th batch of Kefken graduates

Beyoglu Belediyesi Genglik
Merkezi’'nin kis boyunca “Genglik
Merkezi Kefken Asis1” sloganiyla
siirdiirdiigii sanat calismalarinin
4’tincli donem mezunlar1 cogskulu
bir geceyle izleyicilerden tam not
aldi. Kefken Kampi'nda yapilan
kiiltiir ve sanat calismalarini Genglik
Merkezi’'nde siirdiiren ¢ocuklar,
hiinerlerini sergiledi.

Kavafis Dogumunun
150. yilinda anildi

Kavafis remembered in his 150th year

Beyoglu Zografyon Lisesi ve
Madoulidi Okullar: tarafindan
diizenlenen Kavafis’in 150 yili
etkinliginin acilis toreni Beyoglu
Belediye Bagkani Ahmet Misbah
Demircan, Yunanistan Istanbul
Baskonsolosu Nikos Mathioudakis
ve Rum Fener Rum Patrigi
Bartholomeos'un katilimi ile
basladi. 11- 14 Nisan tarihleri
arasinda gerceklesen etkinligin
acilist Beyoglu Zografyon Lisesi'nde
yapildi.

Beyoglu Belediyesi Yelken Kuliibii,

sezonu kupa ile acti

The Beyoglu Municipality Sailing Club has opened

the season with a trophy
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Beyoglu’'nda obeziteye savas
acilda

Beyoglu declares war on obesity

Degisen hayat tarz ile ciddi bir soruna
doniisen obeziteye karsi Beyoglu
Belediyesi tiim okul ve semt konaklarinda
bilinglendirme seminerleri baslatti.
Diinyay tehdit eden obeziteye karst
Beyoglu Belediyesi ve Universal Italyan
Hastanesi “Saglikli Yagsam Seminerleri”
baglatti. Uzman doktor ve diyetisyenler,
ilcede bulunan okullarda saglikli yagam
konusunda bilgilendirme yapiyor.

The Beyoglu Municipality has launched
awareness-raising seminars against obesity
in all schools and district mansions. The
seminars titled, the “Healthy Living Seminars”
have been launched in collaboration with the
Universal Italian Hospital. Specialist doctors
and dietitians inform students about healthy
life habits in the district’s schools.

The Beyoglu Municipality Youth Center
has celebrated its 4th batch of graduates
who have been creating works of art
over the last few months based on the
theme titled: “The Kefken Vaccine.” The
children, who continued to develop their

projects begun at the Kefken Winter

Camp, showcased their skills in the
Youth center through choral music,
theater performances, folk dances, and

paintings.

Beyoglu Belediyesine bagh Beyoglu Yelken Kuliibii, yeni

sezonda katildig iki yaristan da derece ile dondii. Beyoglu
Belediyesi Yelken Kuliibii, Biiyiikcekmece Belediyesi

Hizmetleri ve Spor il

Muhammet Celep ile

a trophy. The club par

with coach Mohamma

Federasyon Kupasi Yariglar ile Istanbul Valiligi Genclik

Miidiirliigii Yelken il Temsilciliginin

koordinasyonunda diizenlenen Ulusal Egemenlik Bayrami
Kupasi Yariglarr'na katildi. Kis donemi boyunca antrenorleri

yogun antrenman yapan sporcular, her

iki yarigta da farkh klasmanlarda dereceye girdi.

Sponsored by the Beyoglu Municipality, the Beyoglu Sailing
Club has returned from its first two races of the season with

ticipated in the National Independence

Day Cup race, hosted by the Istanbul Governorship Provincial
Directorate of Youth Services and Sports, as well as the
Buyukcekmece Municipality Federation Cup race. Athletes of
the club engaged in intense workouts during the winter months

d Drover, and have now received top

place finishes in both races.



Beyoglu’nda uzayin
derinliklerine yolculuk

devam ediyor
Beyoglu’s space travel continues

Beyoglu Belediyesi'nin, egitim
etkinlikleri kapsaminda hayata
gecirdigi Galaksi Cadir biiytik ilgi
goriiyor. Ogrencilerin bilime olan
ilgilerini arttirmak ve onlar1 bilimsel
calismalara yoneltmek amaci ile
kurulan ¢adirda uzaya yolculuk hic¢
de hayal degil. Beyoglu Belediyesi'nin
bilimsel projelerinden biri olarak,
ilcedeki ilk6gretim okullarinin
bahgesinde 1 Nisan- 24 Mayis
tarihleri arasinda hizmet verecek
olan etkinlik sayesinde Ogrenciler,
eglenirken bilgi sahibi de oluyor.

Beyoglu Municipality’s Galaxy tent,
launched as an educational initiative,
continues to enjoy popularity. To
increase students’ interest in science
and scientific studies, the tent invites
those who enter it to journey through
space. The tent will be set up in the
playgrounds of different primary
schools between April 1-May 24,
offering an experience where students
will learn while having fun.

“Beyoglu Cocuk Senligi” coskuyla tamamlandi
The “Beyoglu Children’s Festival” concludes

Beyoglu Belediyesi'nin her yil diizenledigi “Beyoglu Cocuk Senligi”
Haskdy’de yapilan senlikle noktalandi. 33 okul, 99 etkinlik ve 60 bin
katilimcinin yer aldig: senlikte minikler bir hafta boyunca goniillerince
eglendi. 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Cocuk Bayrami kapsaminda
gerceklestirilen “Beyoglu Cocuk Senligi” her yil oldugu gibi bu yil da renkli
gosterilere sahne oldu. Bir hafta siiren senlikte 33 okul, 99 etkinlik yer aldi.

The festivities of the “Beyoglu Children’s Festival” organized every year by the
Beyoglu Municipality in Haskéy have ended. The festival, which counted more
than 60,000 participants from 33 schools and hosted 99 separate activities,
offered heaps of fun to children in attendance. The festival, a part of the April
23rd National Sovereignty and Children’s Day celebrations, was host to many
colorful performances.

Beyoglu Belediyesi’nden
yash ve engellilere yeni
hizmet

The Beyoglu Municipality aids
the disabled and elderly

Yash ve engelli vatandaslara kol
kanat germeye devam eden Beyoglu
Belediyesi, Aile ve Sosyal Politikalar
Bakanhg Istanbul 11 Miidiirliigii

ile igbirligi protokolii imzalad.
Imzalanan protokolle; engelli ve yash
yakinlarina 6denen evde bakim parasi
incelemeleri bundan boyle Beyoglu
Belediyesi tarafindan yapilacak.

The Beyoglu Municipality has signed a
cooperation protocol with the Istanbul
Provincial Directorate of the Ministry of
Family and Social Policies as it strives

to offer better services to its disabled

and elderly residents. According to the
new protocol, the Municipality will now
oversee the benefit paid to the relatives of
the disabled and elderly who are offering
home care.
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Turabibaba resim, siir ve miizikle costu
Turabibaba reveled in painting, poetry and music

Haskdy lkégretim Okulu 6grencileri,
Turabibaba Kiitiiphanesi’'nde resim,
siir ve miizikten olusan bir gosteri
sundu. Istanbul Cocuk ve Genclik
Bienali'nde de sergilenen “Diis
Cocuk Gergek Cocuk” konulu sergiyi
gezen Demircan, iinlii ressamlarin
caligmalarindan esinlenerek yeni
caligmalar ortaya koyan ogrencileri
tebrik etti.

Haskoy Elementary School students
offered a show of painting, poetry,

and music in the Turabibaba Library.
Beyoglu Mayor Ahmet Misbah
Additionally, the Mayor had the pleasure
of congratulating students in the
Istanbul Children and Youth Biennial
event where young artists created
artwork inspired by the works of famous
artists for an exhibit named: “The Dream
Child & The Real Child.”

imam Adnan Sokak Rus

motifleriyle siislendi
Imam Adnan Street was
decorated with Russian motifs

Rus kiiltiirt ve sanatini en iyi
ornekleriyle Tiirkiye’de tanitmak,
iki tilkenin toplumlar1 arasindaki
dostluk iligkilerini giiclendirmek
amaciyla gerceklestirilen Rus
Kiiltiirii Festivali ‘Rus el sanatlari
panayirt’ ile devam ediyor. Beyoglu
Belediye Bagkani Ahmet Misbah
Demircan’m agiligini yaptigi
panayira esnaf ve halk biiytik ilgi
gosterdi.

The Russian Culture Festival has
resumed with its craft fair. The festival
aims to promote the best examples

of Russian art and culture in Turkey

in order to strengthen the friendly
relations between the two societies and
countries. The event, in which Beyoglu
Mayor Ahmet Misbah Demircan gave
the opening speech, has been met with
great interest from the public.

ABD’li Sanatc¢1 Kevin
Locke, gencleri

cemberine alda
American Artist Kevin Locke
meets with the youth

Beyoglu Belediyesi Genglik
Merkezi ve ABD Basgkonsoloslugu
Kiiltiir Birimi igbirligi ile
diizenlenen atélye ¢aligmalarinin
son konugu Amerikali Sanatci
Kevin Locke oldu. Hoop of

Life (Hayat Cemberi) isimli
gosterisi ile 80’e yakin iilkede 1
milyonunun tizerinde ¢ocuk ve
gence ulasan Kevin Locke, 6nce
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Beyoglu Belediyesi Genglik
Orkestrasi iiyeleri ile tanisti.
Genglik Orkestrasinin mini
konserinden sonra sahneye
cikan Locke, kisa bir fliit
dinletisi sundu.

American Artist Kevin Locke was
the last guest in the workshops
organized in the collaborative
effort between the Beyoglu
Municipality Youth Center and
the U.S. Consulate General of the
Department of Culture. Kevin
Locke, who has performed to over
one million children and youth

in 8o different countries with
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacli Seferi'nde Kudtis
yerine Konstantinopolis'i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’lerin
baslarinda San Paolo’ya
adadiklan bir kiliseyi ve
yanina Dominiken
mezhebine bagh bir
manastirn Galata’da
yaptirmislardir. 1475 yilinda
Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye cevirterek
vakfina katmistir. Hali¢’in
Galata yakasindaki en
buyuk camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during
the fourth Crusades, built a
church in Galata that they
vowed to Saint Paul and a
Dominican monastery next to
that. This building being the
unique church in Gothic style
before the conquest was
turned into mosque by Fatih
Sultan Mehmet in 1475.

Avrupa Pasaj1 (Aynal1 Carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangminda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yilinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Ronesans
tslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembolize
eden 30 kadin heykelinin
susledigi yapi, 1995 yilinda
kapsaml: bir restorasyondan
gecirilmistir. Paris
pasajlarina benzerligi ile
dikkat ceken mekanda
antikacilar, gimusctiler ve
sahaflar bulunuyor.

The Avrupa Passage or

Arcade was built by the
architect Pulgherin 1874, in
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the Neo-Renaissance style to
replace Naum Theater which
had burned down in the 1870
Pera fire. Graced by 30
statues of women each
symbolizing a profession, the
building underwent
comprehensive restoration in
1995. Noteworthy for its
resemblance ro arcades in
Paris, the structure is home to
antique dealers. Silver snops
and secondhand book stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynalikavak Kasr

17. ytizyilda insa edilen
Aynalikavak Kasri, Halic'te
bulunuyor. Venedik
Cumbhuriyeti'nin armagam
dev aynalarla susla
oldugundan Aynalikavak
adim alan yap1, Osmanh
déneminden kalan en gtizel
eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalicavalk Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many restorations.
Named Aynaldcavalk (ayna
means mirror) because it is
decorated with gigantic
mirrors that were a gift of the
venetian Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque
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Kanuni Sultan Stileyman'in
genc yasta 6len oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdig bir cami.
Bulundugu semte de adimni
vermistir. Gegirdigi cesitli
yanginlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan Il. Abdulhamid
tarafindan yeniden
yaptirilmistir.

Built by the architect Sinan in
1559 to honor the memory of

Cihangir, Suleyman the
magnificent's son who died at
an early age, this mosque
also has given its name to the
district in which it is located.
After being through several
fires, it was rebuilt at me
command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaji
The Cicek Passage
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Eski ad1 “Cite de Pera” olan
Cicek Pasaji, 1856'da Italyan
mimar Michel Capello .
tarafindan insa edilmistir. Ik
esnaflan ytizinden Cicek
Pasaj1 adini alan yapi, bugiin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as 'Cite de Pera,’
the Cicek (Flower) Passage
was built in 1856 by the
Italian architect Michel
Capello. Named the Flower
Passage because its first
tradepeople were florists. The
arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

Fetihe kadar iki ytuzyih askin
stire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'nin bir
kac kez buytitiilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta
kalabilen tek yapidir. Bugtin,
Turk mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da
ev sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest
of Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering
the delicious flavors of
Turkish cuisine.

Ingiliz Bahriye Hastanesi
British Naval Hospital

Gunumuizde Saghk
Bakanligi'ma bagh bir
hastane olarak islevini
sturduren Ingiliz Bahriye
Hastanesi; 20. yy. baslar1
Galata’smin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul'un cevresindeki
tarihsel yerine ¢oktan
yerlesmistir.

British Naval Hospital

functioning as a hospital,

dependant on Health
Ministry, has already got a
historic place in the
architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Biiytk
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve baris vahasi
anlamina gelen Neve Salom
Sinagogu, bir Musevi
ilkokulundaki jimnastik
salonunun yeniden
dtizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Biiyiik Hendel
Caddesi (Avenue) in Beyoglu's
Kuledibi, the Neve Shalom
Synagoge has a name that
means 'Oasis of Peace’ and
was built by remodeling the
gymnasium of a Jewish
primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa’da Kaptan
Mahallesi'ndedir. 1573
yilinda Kaptan-1 Derya
Mehmed Piyale Pasa
tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmistir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built
in 1573 by the architect Sinan
at the behest of Admiral
Mehmet Piyale Pasha.

Saint Antoine Kilisesi

Insasma 1906 yilinda
baslanan ve 1912 yilinda
tamamlanan Saint Antoine
Kilisesi'nin mimari, Giulio
Mongeri'dir. Italyan rahipler
tarafindan yonetilen kilise,
Istanbul'daki en buiytik ve
cemaati en genis Katolik
kilisesidir. Betonarme olarak,
Italyan Neogotik tislubunda
insa edilmistir.

Construction of the Church of
Saint Antuan commenced in
1906 and was completed in
1912, with Giulio Mongeri as
the architect. Run by Italian
priests. This is the largest
Cathotic church in Istanbul
with the biggest Congrega-
tion. Built of reinforced
concrete, it is in the Italian
Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii
The Sokull Mehmed
Pasha Mosque

Halic'in Galata yénundeki
kiyisinda, Unkapani
Kopriistintin ayaginda yer
alir. Mimar Sinan'm

eserlerinden olan cami, 1578

yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptirilmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap
isciligi cok dikkat cekicidir.

Mermer minberi ise tirtnin

en guizel dérneklerindendir.

This mosque is on the Galata

shore of the Golden Horn at
the foot of the Unkapant
Bridge.

Designed by the architect

Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand Vizier

Sokullu Mehmed Pasha. The
wood carving on the doors

and windows are remarikable,

while the marble minber
(pulpit) is among the most
beautiful of its genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizyillda Osmanh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top uretimi icin
kurdugu Tophane-i Amire,
buglin Mimar Sinan
Universitesi'ne bagl;
Istanbul Bienali'nin de
aralarinda oldugu pek ¢ok
uluslararasi kultir ve sanat
etkinligine ev sahipligi
yapiyor.

Established in the 15th
century tO meet the Ottoman
Empire’s needs in war
industry and the production
of ordnance, the imperial
Arsenal today belongs to
Mimar Sinan University and
numerous international
cultural and art events,
including the Istanbul
biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey

Karakoy Meydani Percemli
Sok. Karakoy
Tel: (212) 292 63 33

Tiark Musevilerinin kaltur
mirasiyla ilgili verileri
korumayi, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500.
Y1l Vakfi Ttrk Musevileri
Miizesi, restore edilen
Zurfaris Sinagogu'nda, 2001
yilinda hizmete acild1.
cumartesi hari¢ pazartesi-
persembe guinleri 10:00-
16:00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilen muize, cuma
ve pazar gunleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasinda acik.

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy
of Turkish Jews, was opened
to the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz Museum
Dolapdere, Tath Badem Sok.
Beyoglu Tel: (212) 253 66 98

Masumiyet Miizesi
The Museum of Innocence

Cukurcuma Cad. Dalgi¢
Cikmazi No:212 Beyoglu
Tel: 252 97 38

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: (212) 244 77 70

Tuarkiye'nin ilk kisisel ¢cagdas
sanat muizesi olan Dogancay
Miizesi, Beyoglu'nda 150
yillik bes katl tarihi bina
icinde yer aliyor. Turkiye'nin
onde gelen sanatcis1 Burhan
Dogancay'a ait eserlerin
sergilendigi muizenin bir kati,
sanat¢inin babasi ressam
Adil Dogancay'a ayrilmis.

The first museum of contem-
poraryart in Turkey to be
founded by an individual the
Dogancay Museum is housed
in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in
the museum with one floor
devoted to his father, the
painter Adil Dogancay.

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Galip Dede Cad. No: 15
Ttnel
Tel: (212) 245 41 41

Divan Edebiyati1 Mtizesi ve
Halet Sait Efendi
Kititiphanesine ev sahipligi
yapiyor ve bah¢esinde bircok
Unlt Mevlevi dervisinin
mezar1 bulunuyor.

The Museum of Divan
Literature and the Halet Sait
Efendi Library while also
having the tombs cf renowned
Mevlevi dervishes in its
grounds, this Mevlevi lodge
offers sema ceremonies.
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Orhan Kemal Miizesi

The Orhan Kemal Museum
Akarsu Cad. No: 32 Cihangir
Tel: (212) 292 92 45

Istanbul Modern
Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad.
Liman Isl. Sahasi Antrepo
No: 4 Karakoy

Tel: (212) 243 43 18

Istanbul'un ilk modern sanat
muizesinde 20. ytizyiln bas
mndan gantimuize Turk
modern ve ¢cagdas sanatinin
secilmis yapitlar:
sergileniyor. Ayrica muizenin
kafesi, sinemasi ve
kiitiiphanesi de bulunuyor. Tuark edebiyatinin en tinlt
kalemlerinden Orhan
Kemal'in Kkisisel esyalar:
sergileniyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select
worles of Turkish modern and
contemporary art from the
turn of the 20th century to the
present. The museum also
boasts a cafe, movie theater
and library.

Featuring the personal effects
of Orhan Kemal, one of
Turlkish literature’s most
famous authors.

Osmanli Bankas1 Miizesi
Museum of Otoman Banik
Voyvoda Cad. No: 35 Karakody
Tel: (212) 334 22 70

Miniatiirk

Miniaturk

Imrahor Cad. Sttlice
Tel: (212) 222 28 82

1

Istanbul Biiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te
Aspendos Antik
Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar,
Anadolu-Osmanh
cografyasindan secilen ytizti
askin eserin maketi
sergileniyor.

Galatasaray Miizesi
Galatasaray Museum
Istiklal Cad. No: 90

Beyoglu Tel: (212) 293 49 86

Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarlks selected from
Anatolian and Ottoman
history the Aspendos Ancient
Theater, the Mt. Nemrut
statues, Selimive Mosque,
and many more.
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Pera Miizesi

The Pera Museum
Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi.

Tel: (212) 334 99 00

1893’te mimar

Achille Manoussos
tarafindan yapilan

ve mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Miizesinin bes kat1 da sergi
salonlarindan olusuyor.
Suna ve Inan Kirac ciftinin
koleksiyonlariyla kurulan
muizede, Anadolu agirlik ve
olculeri, Kuitahya cini ve
seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin
eserleri yer aliyor.

Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera
Museum has exhibition halls
on all five floors. Founded
with the collections of Suna

and Inan Kwrag, who are wife

and husband. The museum

features Anatolian weights

and Measures, Kiitahya,

China, and Ceramics, and the
works of European orientalist

Painters.

Rahmi M. Koc¢ Miizesi
Rahmi M. KOC Museum
(Lengerhane)

Haskoy Cad No: 5 Haskdy
Tel: (212) 369 66 00

Haskoy'de, Tersane-i
Amire'ye bagh bir kurulus
olan Lengerhane, Osmanl
donanmasinin kalyonlarinda
kullanilan btiytik ¢apalart
dékmekte kullaniliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanilan yap1 1990’larda
Rahmi Ko¢'un girisimiyle bir
endustri tarihi mtizesine
donusturalda.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to
other uses. The other
building was converted Into a
museum of industrial history
in 1990 through the efforts of
Rahmi Koc.

Yap: Kredi

Vedat Nedim Tor Miizesi
Yapt Kredi

Vedat Nedim Tér Museum
Istiklal Cad. No: 285

Tel: (212) 252 47 00

Yap1 Kredi Bankasi
btinyesinde olusturulan
sikke, madalya, isleme,
kumas, yazma, tombak,
tespih, Karag6z oyunu gibi
koleksiyonlara sahip.

A Yapt Kredi Bank institution.
the museum boasts collections
of coins, medals, embroidery,
fabris, headscarves, tobac
bead chaplets, Karagéz
figures and the like.
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SINEMALAR
CINEMAS

Atlas Sinemasi

Istiklal Cad. No: 209 Beyoglu
Tel: 252 85 76

Be{o“lu Sinemasi

Istiklal Cad. No: 140/C

Tel: 251 32 40

Cinemaximum Beyoglu Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 251 20 20

Beﬁroglu Cinemajestik
Ayhan Tsik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Sinepop
Ye?'l(;am Sok. No: 4
Tel: 2511176

Yesilcam Sinemas1
Imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

DOT Tiyatrosu
Istiklal Cad. Misir Apt.
K: 4 Taksim

Tel: 251 45 45

Istanbul Devlet Tiyatrosu
Atatiirk Kiiltiir Merkezi
80091 Taksim

Tel: 292 39 00

Muammer Karaca Tiyatrosu
Istiklal Cad. Muammer Karaca
%1kma21 No: 3 Galatasaray

el: 252 44 56

Ortaoyuncular SES-1885
Istiklal Cad. Halep Is Ham
No:140/90 Beyoglu

Tel: 25118 66

Sadri Ahglk Tiyatrosu

Istiklal Cad. Atlas Sinemasi Pasaji
Kiiciik Sahne

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim
Tel: 245 44 60

Ekol Drama Sanat Evi
Feridiye Cad. No: 51 Taksim
Tel: 243 09 93

Galata Perform
Biiyiik Hendek Cad. No: 37 Kuledibi
Tel: 243 99 91

Kumbaraci 50 .
kumbaraci Yokusu No: 5/2 Taksim
Tel: 243 50 51

GALERILER
ART GALLERIES

Beyoglu Belediyesi
Sanat Galerisi

Istiklal Cad No:217 Tiinel
Tel: 247 26 10

Beyoglu Belediyesi

Cihangir Sanat Galerisi
Cihangir Cad. Ispark Kat Otoparki
No:9 Kat:1 Cihangir-Beyoglu

Tel: 244 94 99

Ada Sanat

Istiklal Cad. Aznavur Pasaji No:212
Kat:9 Beyoglu

Tel: 245 56 23

Ana Med
Istiklal Cad. Nuri Ziya Sok. Beyoglu
Tel: 393 60 61

Apartman Projesi
ehbender Sok. No: 4 Kat:1 Beyoglu
el: 292 45 81

Arter Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 211
Beyoglu

Tel: 243 37 67
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Art Siimer

Kemankes Mah. Mumhane Cad.
Karakdy

Tel : 249 10 35

Art & Life Sanat Galerisi
Giinesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Alan istanbul I
Asmali Mescit Cad. No:5/2 Tiinel
Tel: 292 04 14

Aznavur Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Azvur Pasaji No:108
Tel: 249 22 10

Bilsar .

Bilsar Binasi Mesrutiyet Cad.
No: 213 Beyoglu

Tel: 245 90 00

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CDA Projects
Istiklal Cad. No:163/5
Misir Apt. Galatasaray
Tel: 25112 14

Cep Sanat Galerisi
Jurnal Sok. No:4/1 Tiinel
Tel: 245 19 96 - 245 20 57

Cekirdek Sanat

Istiklal Cad. Rumeli Han No:48 C
Blok K:6 D:47 Beyoglu

Tel: 244 5197

Denizati Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 25162 94

Dirimart Garibaldi L
Deva Cikmazi No:2 Garibaldi Binas1
Asmalimescit

Tel: 291 34 34

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Beyoglu

Tel 249 23 64

Elipsis Galeri
Bogazkesen Cad.
No: 45 Beyoglu
Tel: 249 48 92

Fotografevi
Tiitiincti Cikmazi No: 4 Galatasaray
Tel: 251 05 66

Galata Fotografhanesi
Serdar-1 Ekrem Sok. No: 5 Galata
Tel: 243 71 87

Garanti Galeri
Istiklal Cad. No: 115/A Beyoglu
Tel: 293 63 71

Galeri Mana
Kemankeg Mabh. Ali Pasa Degirmeni
Sok. No:16-18
Tel: 243 66 66

Galeri NEV
Mesrutiyet Cad. No: 59 Tepebasi
Tel: 252715 25

Galeri Zilberman

Istiklal Cad. No:163 Misir Apt.
K.3 D.10

Tel: 25112 14

Galerist Tepebasi
Mesrutiyet Cad. No: 67/1 Beyoglu
Tel: 252 18 96

Harfiyat Karakoy
Necatibey Cad. No:79 Karakdy
Tel: 245 31 68

IFSAK
Istiklal Cad. AKIhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32/2

Tel: 292 42 01

iSO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istasyon Sanat Galerisi
Bekar Sokak No:19 Beyoglu
Tel: 252 92 22

Istanbul Devlet Giizel Sanatlar
Galerisi .

Istiklal Cad. Atlas Pasaji No:131/49
Beyoglu

Tel: 243 30 53

Istanbul Modern
Liman isletmeleri Sahas1
Antrepo No:4 Karakoy
Tel: 334 73 00

Istanbul 73 . .
Kemankes Cad. Galata Sarap Iskelesi
Sok. Stiha Fazhh Han No:8 D.3

Tel: 243 39 48

Karsi Sanat Calismalar:

Istiklal Cad. Elhamra Pasaji

No: 130 Beyoglu

Tel: 245 47 53

Ko%Mi:lzesi Anadolu .
Me engetlen Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. No: 5
Tel: 393 60 61

Manzara Galeri .
Kuledebi Mah. Tatar Beyi Sok.
No: 27 Beyoglu

Tel: 252 46 00

Marjinart .
ehitmuhtar Mah, Taksimakarcasi
ok. No:4/4 Beyoglu

Tel: 251 16 22

Milk Galeri
Balkan Cikmazi No:8 /A Galata
Tel: 25157 97

Mimar Sinan Unv. Giizel
Sanatlar Fakiiltesi
Meclis-i Mebusan Cad.

No: 24 Findikli

Tel: 252 16 00

Orhan Vel Siir Evi
Siislii Saks1 Sok. No:12 K:1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Taksim

Tel: 245 30 08

Pilot Galeri

Siraselviler Cad. No:83/2
Taksim

Tel: 245 55 05

Pinelo Galeri
Turnacibasi Sk. No: 33
Korur Apt Taksim

Tel: 249 78 71

Piramid Sanat
Feridiye Cad. No: 23-25
Taksim

Tel: 297 31 20-21

Rodeo

Tiitiin Deposu Liileci Hendek Cad.
No:12 Tophane

Tel: 293 58 oo

Sanatorium Galerisi
Postacilar Cikmazi No: 6
Asmalimescit

Tel: 292 91 60

SALT Galata
Bankalar Cad. No:11
Karakdy

Tel: 334 22 00

Sabanci Universitesi
Minerva Han

Bankalar Cad. No:11 Karakdy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikhi

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel Sanat Galerisi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1
Karakdy

Tel: 249 01 50

Santrali istanbul (Bilgi Unv.)
Kazim Karabekir Cad. No:1 Siitliice
Tel: 31178 09

Sainte Pulchérie Lisesi,

Yeni Sergi Salonu
Ku(;ull\}parmakka 1 Cukurlugesme
Sok. No:7 Beyoglu

Tel: 244 25 36

Taksim Sanat Galerisi
Cumbhuriyet Cad. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Taksim Cumhuriyet Sanat
Galerisi

Taksim Maksemi-Taksim Meydani
Tel: 245 78 32

Tarihi Stimerbank Binas1
Voyvoda Caddesi No:5
Karakoy

Tel: 243 83 83 - 293 86 44

The Marmara Opera Sanat
Koridoru

Mesrutiyet Cad. Tepebasi

Tel: 25146 96 - 244 05 09

The Empire Project
Siraselviler Cad. No:10 Kat.1 D.4
Tel: 292 59 68

Turkcell Plaza Konferans Salonu
Mesrutiyet Cad. No: 15

Tepebasi

Tel: 313 10 00

Tiirsak

Gazeteci Erol Dernek Sok. Hanif Han
No:11/2 Beyoglu

Tel: 244 5251 - 292 03 37

YMMO Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No:146
Tel: 251 60 90 - 251 60 50

Yap1 Kredi Kazim Taskent Sanat
Galerisi

Istiklal Cad. No: 161

Beffoglu
Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi Tiinel
Sanat Galerisi
Miieyyet Sok. No: 1 Tiinel
Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Beyoglu Belediyesi Genclik
Merkezi

Sahkulu Mah. Mesrutiyet Cad.
No:127 Sishane Beyoglu

Tel: 244 30 06

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok.
No:1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla ilhan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3
Beyoglu

Tel: 293 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)

Yeni Cars1 Cad. No: 42 Galatasaray
Beffoglu
Tel: 249 20 09
Atatiirk Kiiltiir Merkezi
Giimiigsuyu Cad. Taksim
Tel: 245 25 90

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmazi Zarifi Apt.
No: 4/6 Beyoglu

Tel: 243 18 14

Borusan Miizik Evi
Orhan Adli Apaydin Sok. No:1
Beyoglu Tel: 336 32 80

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

iBB Karikatiir ve Mizah Merkezi
Catma Mescit Mah. Tali Sk. Tepebasi
Tel: 256 42 58



Garajistanbul

Kaymakam Resat Bey Sok. No: 11A
Galatasaray

Tel: 244 44 99

Hali¢ Kongre Merkezi
Karaagac Cad. Siitliice
Tel: 440 05 00

istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi
Istiklal Cad. No: 64 Beyoglu
Tel: 334 07 00

Ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabas1 Bulvari

Zambak Sok. No: 33

Tel: 292 65 36

italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161 Beyoglu
Tel: 293 98 48

Japon Kiiltiir Merkezi
Ana Cesme Sok. No:3 Taksim
Tel: 293 32 49

Maya Sanat Merkezi

Istiklal Cad. Halep Ishanmi No:140/2
Beyoglu

Tel: 252 74 52

Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No:10 Beyoglu
Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim Atolyesi
Liileci Hendek Cad. Tatarbey Sok.
No:15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselviler Cad. No: 14 Beyoglu
Tel: 245 44 50

Platform Cagdas Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 276 Beyoglu
Tel: 293 23 61

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55 Beyoglu
Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad. No: 1 Siitliice
Tel: 311 70 00

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostani Sok. No: 8 Tiinel
Tel: 293 12 70

Tiirk Kiiltiir Vakfi
Cumhuriyet Cad. No: 11/1
Tel: 297 40 38

Tiirsak
Sahkulu Bostanm Sk. No: 4 Tiinel
Tel: 293 12 70

Ya{:l Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 161 Galatasaray
Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 241

Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi
Camii Kebir Mah. Turabibaba Cad.
Matbaa Arkasi Sok. No:2
Kasimpasa Beyoglu

Tel: 36133 14

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazaga Camii Sok. No: 48
Glimiissiiyii

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3

Tel. 249 20 09

Amerikan Kiitiiphanesi
Mesrutiyet Cad. No: 108 Tepebast
Tel: 251 26 75

Atatiirk Kitaphg
Mete Cad. No: 45 Glimiissuyu
Tel: 249 38 19

Bahriye Ucok Kiitiiphanesi
Askeri Hastane Yan1 Taksim
Tel: 260 82 23

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kiitiiphanesi
Istiklal Cad. No: 421

Beyoglu

Tel: 336 32 80

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22 Beyoglu
Tel: 244 17 17

SAHAFLAR
SECOND-HAND BOOKSTORES

40 Ambar

Turnacibasi Sok. 13 Anabala Pasaji
No:19 Beyoglu

Tel: 292 27 66

Ada Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Beyoglu Sahaflar
Carsis1 No: 18/33 Beyoglu

Tel: 252 78 16

Ayca Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Ash Han No:10
Beyoglu

Tel:245 66 82

Baris Kitabevi

Mesgrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 10/31 Galatasaray

Tel: 243 08 46

Bengi Kitabevi

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No: 2/A Beyoglu

Tel: 251 66 83

Binbir Sahaf
Galata Han Zemin Kat Beyoglu
Tel: 243 88 13

Bitap

Siislii Saks1 Sok. No:12/1
Beyoglu

Tel:249 49 36

Cihanniima

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No:1/B Beyoglu

Tel: 293 96 07

Destina

Istiklal Cad. Sahne Sok. Aslihan
No: 18/35 Beyoglu

Tel: 252 72 61

Doga

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 18/44
Beyoglu

Tel: 244 43 28

Ege
Mesrutiyet Cad. No: 10/25/A
Galatasaray

EOS
Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasajt
No:10/11-A Beyoglu

Eyliil

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 10/48
Beyoglu

Tel: 243 58 21

Gezegen

Mesrutiyet Cad. Aslthan Pasajt
No:10/5 Beyoglu

Tel: 293 94 87

Hermes

Megrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji1 55/A Beyoglu

Tel: 25111 97

Hisar

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/47 Beyoglu

Tel: 249 01 60

Ilgin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasajt
No:10/21 Beyoglu

Tel: 245 40 55

istiklal Kozan
Sariselviler Cad. No:83/3 Beyoglu
Tel: 245 03 22

Kagit Gemi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Carsisi
No: 38 Galatasaray

Tel: 249 80 o1

Kamer

Megrutiyet Cad. No:10/1 Ash HAN
Sahaflar Cargis1 Beyoglu

Tel: 252 34 65

Kayip Kitap

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:10/6 Beyoglu

Tel: 249 79 89

Kibrit

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaj1 No:18/36 Beyoglu

Tel: 243 53 85

Kitap I¢in

Istiklal Cad. Danigman Gegidi
No: 116/1-E Beyoglu

Tel: 244 0177

Kurgu

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/34 Beyoglu

Tel: 292 75 35

Levant

Mesrutiyet Cad. No: 64/B Tepebas1
Beyoglu

Tel: 293 63 33

Librairie de Pera
Galip Dede Caddesi No: 8
Beyoglu

Tel: 243 74 47

Mihrican

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/32 Beyoglu

Tel: 293 43 86

Nar Sahaf

Istiklal Cad. Saka Salim Cikmazi
No: 3/2 Beyoglu

Tel: 245 96 42

Nazim Kitabevi / Lamelif Sahaf
Katip Mustafa Celebi Mah.
Siraselviler Cad. Hocazade Sok.

No: 24 Beyoglu

Tel: 243 10 01

Nermin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:18/50 Beyoglu

Tel: 249 57 87

Pazar Mezati

Istiklal Cad. Hazzopulo Pasaji
(Danigman Gegidi) Beyoglu
Tel: 252 90 10

Pera Orient .

Istiklal Cad. Tokathyan Is Merkezi
Giris Kat No: 23 Beyoglu

Tel: 251 1177

Sanat Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 19/13 Beyoglu

Tel: 251 90 25

SCS

Hiiseyin Aga Mah. Mesrutiyet Cad.
Sahne Sok. Aslihan Pasaji No:18/12
Beyoglu

Tel: 251 39 88

Senan Sahaf
Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/39 Beyoglu

Simurg

Tarlabas1 Bulvari Kalyoncu Kullugu
Cad. NO: 13/4

Beyoglu

Tel: 297 87 75

Teknik Sahaf

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 10/10-11 Beyoglu
Tel:254 55 92

Tezgah

Yenigarsi Cad. No:20/A
Galatasaray

Tel:244 03 53

Turkuaz

Emir Nevruz Sok. No:2/D Panayia
Apt. Galatasaray

Tel: 245 45 88

Volga / Bugra Turanh
Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/3 Beyoglu

Tel: 249 12 37

Yasam Kitabevi
Mesrutiyet Cad. No:10/7
Beyoglu

Tel: 249 75 59

Yol Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/25 Beyoglu

Tel: 244 04 32

Denizler Kitabevi
Istiklal Caddesi No 199/A Beyoglu
Tel: 249 88 93

Sahaf Selim Mumcu
Yeni Cars1 Cadesi 33/C
Beyoglu

Tel: 244 96 19

Sufi Galeri

Galip Dede Caddesi No 97/A
Beyoglu

Tel: 293 29 67

Turcalibris
Eskici Antikacilar Carsisi Kat: 4
Dolapdere

Yagmur Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/49

Beyoglu
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The Ritz Carlton

Euro Plaza Hotel

KONAKLAMA

Asker Ocagl Cad. Tarlabasi Bulvari
ACCOMMODATION Suizer Plaza No: 15 No: 292 Tepebasi
Y % %k Kk Elmadag Tel: 254 59 00

5 YILDIZLI OTELLER
5 + STAR HOTELS

Ceylan
Intercontinental
istanbul

Asker Ocagi Cad.

No: 1 Taksim

Tel: 368 44 44
www.interconti.com.tr

Divan istanbul

il R 1 Lk
— Ty

Tel: 334 44 44
www.ritzcarlton.com

Mart1 istanbul Hotel
Abdulhak Hamit Cad.
No: 25 Taksim

Tel: 987 40 00
www.martiistanbulhot
el.com

www.europlazahotel.com

Feronya Hotel
Abdulhakhamit Cad.
No: 58 Taksim

Tel: 238 09 01
www.feronya.com

Grand Oztanik

Hotel

Topcu Cad.

No: 9-11 Taksim
Tel: 361 60 90

Cumbhuriyet Cad. No: 2 ye Y Y %

Elmadag
Tel: 315 55 00 4 YILDIZLI OTELLER
4 + STAR HOTELS

www.divan.com.tr

(IFA0

Elite World Hotel
Sehit Muhtar Cad.
No: 42 Taksim

Tel: 313 83 83
www.eliteworldhotels.
com.tr

Hilton Istanbul
Cumbhuriyet Cad.
Harbiye

Tel: 315 60 00
www.istanbulhilton.com

Hyatt Regency
istanbul

Taskisla Cad.No: 1
Taksim

Tel: 368 12 34
www.istanbul.regency.
hyatt.com

Pera Palace Hotel
Mesrutiyet Cad. No: 52
Tepebasi

Tel: 377 40 00
www.perapalace.com

Rixos Pera Istanbul
Kamerhatun Mahallesi
Mesrutiyet Caddesi
No.44 Tepebasi

Tel: 377 70 00
WWwWw.rixos.com

The Marmara
istanbul

Taksim Meydam
34437

Tel: 334 83 00
www.themarmarahotels
.com
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Best Western

Eresin Taxim Hotel
Topgu Cad.No: 16
Tel: 256 08 03
www.eresintaxim.com.
tr

Cartoon Hotel
Tarlabasi Bulvar

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

City Center Hotel
Katip Celebi Mah.
Siraselviler Cad.
Billurcu Cikmazi No:1
Taksim

Tel : 292 27 71

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 7 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

CVK Hotels Taksim
Siraselviler Caddesi
No.11 Beyoglu
Taksim / istanbul
Tel: 393 40 00
www.cvkhotels.com

Elite World

. Prestige Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Kocatepe Mah. No: 40
Taksim Tel: 297 13 13
www.eliteworldprestige
.com.tr

www.grandoztanik.com

Grand Star Hotel
Siraselviler Cad. No:
45/1 Taksim

Tel: 252 70 70

Golden Age-1

Topcu Cad. No: 10
Taksim

Tel: 254 49 06
www.goldenagehotel.com

Golden Age II
Abduilhakhamit Cad.
No:42

34437 Taksim

Tel: 235 81 60
www.goldenage2hotel.com

innpera
Siraselviler Cad:
No: 15 Taksim
Tel: 252 96 00

. wWww.innpera.com

Alkoclar Keban Hotel
Sriraselviler Cad.

No: 17/A Taksim

Tel: 252 25 05
www.istanbulkebanhotel.
com

Konak Hotel
Cumbhuriyet Cad.

No: 75 Elmadag

Tel: 225 82 50
www.hotelkonak.com



Larespark Hotel
Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.
com

Lamartine Hotel
Lamartine Cad.

No: 25 Taksim

Tel: 254 62 70
www.lamartinehotel.
com

Lion Hotel
Lamartin Cad.

. No: 41 Taksim
Tel: 256 90 90
www.lionhotel.net

Marble Hotel
Siraselviler Cad.

No: 41 Taksim

Tel: 252 24 48
www.marblehotel.com

Midtown Hotel
Lamartin Caddesi
No. 13 Taksim
Tel: 361 67 67
www.midtown-
hotel.com

Nippon Hotel
Topcu Caddesi No:6
Talimhane

Tel: 313 33 00

www.nipponhotel.com.

tr

Pera Tulip Hotel
Mesrutiyet Cad. No:
103 Tepebasi

Tel: 243 85 00
www.peratulip.com

Point Hotel

Topcu Cad.

No: 2 Taksim

Tel: 313 50 00
www.pointhotel.com

Richmond

| Hotel istanbul

istiklal Cad.
No: 445 Tiinel
Tel: 252 54 60

www.richmondhotel.com.tr

Riva Hotel

Aydede Cad. No: 8
Taksim

Tel: 256 44 20
www.rivahotel.com.tr

Taksim Gonen Hotel
Aydede Cad. No: 15
Taksim

Tel: 297 22 00
www.taksimgonenhotel
.com

Taksim Metropark Hotel

Gumitissuyu Mah.
Osmanl Sok.

No: 4 Taksim

Tel: 292 62 00
www.taksimmetropark.
com

Ottoman Palace
Taksim Square Hotel
Siraselviler Cad. No: 7
Taksim

Tel: 292 64 40
www.taksimsquarehotel
.com.tr

The Marmara Pera
Hotel

Mesrutiyet Cad. Tepebasi

Tel: 251 46 46
www.themarmarahotels.
com

The Green Park Hotel
Abduilhakhamit Cad.
No: 34 Taksim

Tel: 238 05 05
www.thegreenpark.com

Ramada Hotel
Receppasa Cad. No: 15

*== Taksim

! Tel: 238 54 60

- www.ramadaistanbult
. aksim.com

The Peak Hotel
Oteller Sok. Mesrutiyet
Cad. No: 1/3 Tepebasi
Tel: 252 71 60
www.thepeakhotel.
com.tr

Titanic City Hotel
Lamartin Cad.
No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

Hotel Troya
Mesrutiyet Cad.

B No: 45 Tepebasi

Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Taxim Hill Hotel
Siraselviler Cad. No:5
Taksim

Tel: 334 85 00
www.taksimhill.com

The Pera Rose Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 201-203
Tepebasi

Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.
com

Tulip City Hotel
Mesrutiyet Cad.
Beyoglu

Tel: 243 17 28
www.tulipcitytaksim.
com
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3 YILDIZLI OTELLER
3 + STAR HOTELS

Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A
Cihangir

Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.
com

Interroyal Hotel
Nevizade Cad. No: 31
Tel: 292 82 30
Beyoglu
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 93 Tepebas1

Tel: 251 73 26
www.hotelmonopol.net

Hotel Residence
Istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok.

No: 19

Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.
com

Arya Hotel

istiklal Cad. Balyoz
Sok.

No: 21

Tel: 251 94 22
www.aryahotel.com

Hotel Sed

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No:14
Ayazpasa

Tel: 252 27 10
www.sedhotel.com

Taksim Star
Express Hotel
Diinya Saglik Sokak
No:11/13
Gumiissuyu

Tel: 244 79 79
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Taksim Star Hotel
| Srraselviler Cad. No:37

34437 Taksim
Tel: 293 80 80

www.starhotelsgroup.com

Cihangir Hotel

Aslanyatag1 Sok.
No: 17 Cihangir

Tel: 251 53 17

www.cihangirhotel.com

Hotel Eterno

Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00
www.eternohotel.com

Biiyiik Londra Oteli
Mesrutiyet Cad.
No:53 Beyoglu

Tel: 293 16 19
www.londrahotel.net

Bristol Hotel
Mesrutiyet Cad.
No:101 Beyoglu
Tel: 251 38 55
www.hotelbristol.
com.tr

BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

Anemon Galata
Bereketzade Mah.
Btuiytikhendek Cad.
No: 11 Kuledibi

Tel: 295 23 43
www.anemongalata.
com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:70 Tepebasi

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Golden

City Hotel

Tersane Cad No:111
Karakéy / Beyoglu
Tel: 254 77 00

www.gchotelistanbul.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 393 27 00
www.gezibosphorus.
com

Germir Palas Hotel
Cumbhuriyet Cad.
No:7 Taksim

Tel: 361 11 10
www.germirpalas.com

Senator Hotel
Taksim
Abdtuilhakhamit Cad.
No: 9

Tel: 256 87 87

www.senatorhoteltaksim

.com

SV Boutique Hotel
Topcu Cad.No:21
Talimhane Taksim
Tel: 237 33 23
www.sv-hotel.com

Lush Hotel
Siraselviler Cad.
No:12 Taksim
Tel: 243 95 95

- www.lushhotel.com

Miapera Hotel
Kamerhatun
Mah.Mesrutiyet Cad
No:36-38 Beyoglu
Tel: 245 02 45

www.miaperahotel.com



Opera Hotel

Omer Avni Mahallesi
nénti Cad. Beyoglu
Tel: 372 45 00
www.operahotel.com.tr

Palazzo Donizetti

_ Hotel

Asmali Mescit Mahallesi
Asmali Mescit Sokak
No:55 Tepebasi

Tel: 249 51 51

www.palazzodonizetti.com

The Central Palace
Lamartin Street No.18
Taksim

Tel: 313 40 40
www.thecentralpalace.
com

Vardar Palace Hotel
Siraselviler Cad.

No: 16 Taksim

Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Stories Apart Karakol
Kuloglu Mahallesi
Sadri Alisik Sokak
No.26 Beyoglu

Tel: 292 29 80
www.storiesapart.com

Santa Ottoman Hotel
Sehit Muhtar Cad.
Taksim

Tel: 252 28 79
www.santaottomanhotel.
com

“ = Gradiva Hotel
Bankalar Cad. No: 2/1
Karakoy

= T Tel: 249 77 00
=t | B
el

: g

APART - SUIT
OTELLER
APARTS - SUITES

Taksim Town
Tarlabas1 Bulvar1 No: 6
Ispanyol Kiiltiir
Merkezi karsisi

Tel: 361 05 75

7 8 Istanbul Suites

Kuloglu Mahallesi
Gazeteci Erol Dernek
Sokak No.1

Tel: 249 89 30
www.8istanbul.com

Entes Apart Hotel
Istiklal Cad. ipek Sok.
No: 11 Beyoglu

Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Antique Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 119 Ttnel

Tel: 245 59 44
www.galataantiquehot
el.com

Galateia Residence
Sahkulu Bostan Sokak
No. 9-11 Beyoglu

Tel: 245 30 32
www.galateiaresidence
.com

Gallery Residence
Vali Konag: Cad.
Stileyman Nazif Sok.
No: 10 Nisantas1

Tel: 291 77 10
www.galleryresidence.
com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel
Bankalar Cad.
Bereketzade

Mah. Felek Sok. No: 2
Galata

Tel: 292 48 41

Giimiisyan Hotel
Asmalimescit Sokak
No.9 Beyoglu

Tel: 293 29 97
WWW.gumusyan.com

Mavikonak
Apartments
Asmal1 Mescit Mh.
Minare Sk No:21
Beyoglu

Tel: 245 33 20
www.mavikonak.biz

Nuru Ziya Suites
Yeni Cars1 Caddesi
Nuri Ziya Sokak No.33
Beyoglu

Tel: 444 21 69
Www.nuruziya.com

Rixos Elysium Suites
' inénti Mahallesi
' W _ Yedikuyular Caddesi

-

Harbiye Cayir1 Sokak
Taksim

Tel: 373 01 00
WWW.rixos.com

Taxim Suites
Cumbhuriyet Cad.
No: 31 Taksim
¥ Tel: 254 77 77
www.taximsuites.com

The Pera Suites
Mesrutiyet Cad. Orhan
Adli Apaydin Sok. No:
17 Tepebasi

Tel:252 50 50

Tomtom Suites /
Beyoglu

Bogazkesen Cad.
Tomtom Kaptan Sok.
No:18 Beyoglu

Tel: 292 49 49

Tunel Residence
Sishane Evliya Celebi
Mah. Mesrutiyet Cad.
No: 96 Beyoglu

BEYOGLU - 107



HAVAYOLU SIRKETLERI
AIRLINES

Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli

Tel: 512 42 31

Aeroflot
Cumbhuriyet Cad.
No: 48/b Elmadag
Tel: 296 67 26

Air Algerie (Cezayir)
Cumbhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 570 50 44

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule Emirhan Cad.
Dikilitas

Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah is Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 465 33 81

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

Safir Apt.

No: 203/1 Harbiye

Tel: 231 99 09

Alitalia
Cumbhuriyet Cad.
Acikhava Apt.

No: 16/2 Nisantasi
Tel: 315 19 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47 /2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanan Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
inént Cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05
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Azerbaijan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No:52
Kervan Saray Apt.
Harbiye

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Buiytikdere
Cad. No: 209/17 Levent
Tel: 317 66 70

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1 Elmadag
Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantas1

Tel: 465 81 45

Egypt Air Misir Hava
Halaskargazi Cad.

No: 100/A Osmanbey
Tel: 231 11 26

El-Al (Israel Airlines)
Halasgar Gazi Cad.
Demirbay Tekin s
Merkezi. No:283/5 Sisli
Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Dis Hatlar Terminal
Girisi D-3882 Yesilkoy
Tel: 663 08 26

JAL (Japanese Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

No: 69 /2 Elmadag

Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonag Cad. No: 73/7
Nisantas1

Tel: 368 33 55

Klm (Royal Dutch
Airlines)

Emirhan Cad. No:109/A
Blok K:14 Atakule

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buytikdere Cad.

No: 56/B Mecidiyekoy
Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 116/4 Elmadag
Tel: 315 34 60

Lufthansa
Buiytikdere Cad.
No: 122/5 Esentepe
Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonag1 Cad. No: 9
Nisantas1

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian
Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 87 Kat: 2
Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocag1 Cad.
No: 1 Taksim
Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 17/A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pulkovo Havayollar1
(Rusya)

Hava Palas Apartman
Cumbhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 219 27 11

Royal Air Moroc
Cumbhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 33
Inkilap Apt. Elmadag
Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Halaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonagi Cad. No: 3/17
Nisantas1

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad. Arzu
Apt.

No:303 Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International
Is Kuleleri, Kule 2,
Asmakat

4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines

AHL Dis Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonag: Cad. Bizim
Apt. No: 8 Nisantas1
Tel: 225 88 53

Tirk Hava Yollar: (THY)
THY Genel Yonetim
Binas1 Ataturk
Havalimani Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumbhuriyet Cad. No:
141/4 Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Safir Apt

No: 203/1 Elmadag
Tel: 231 99 09



KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu
istinye Mah. Kaplicalar
Mevkii No: 2 Istinye
Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abduilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet Inéna Cad. No: 16
Gumussuyu

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonag: Cad. No: 4
Nisantasi

Tel: 244 23 56

Azerbaycan Konsoloslugu
Altzeren Sok.

No: 13 1. Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Siraselviler Cad.

No: 73 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumbhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekci Cad. No: 71
Macka

Tel: 230 95 97

Danimarka Konsoloslugu
Meygidi Sok. No: 2

Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 334 87 30

Giircistan Konsoloslugu
[néna Cad. No: 55/2
Glumiussuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Asmall mescit mah.
Oteller Sok. No: 1/ 2

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumbhuriyet Cad. No: 18
Harbiye

Tel: 296 21 32

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

Iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No:1
Cagaloglu

Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

Isve¢ Baskonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 247
Ttinel

Tel: 334 06 00

Italyan Kiiltiir Ateseligi
Tom Tom Kaptan Sk.No:
15 Galatasaray
Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Tefken Tower Buiytikdere
Cad. No: 209 Kat:10

4. Levent

Tel: 317 46 00

izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9
Tuzla

Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Buiytikderel Cad. 4.Levent
Tel: 385 97 00

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Miralay sefik Bey Sk. No:3
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
Inénii Cad. No: 20/3
Gumuisstiyt

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikh
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Siraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 26

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
Inénii Cad. No: 90
Gumussuyu

Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebasi

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir
Ateseligi

Turnacibasi Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitliice Saghk
Ocag1

Talipbasa Camii Arkasi
Sok.

No: 7 Sttltice

Tel: 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint
George Hastanesi
Bereketzede Mah.
Medrese Sok. No: 7
Karakoy

Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve
Arastirma Hastanesi
Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saglhik Ocagi
Siraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58
Karakoy

Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissuyu Askeri
Hastanesi

Inéna Cad. 8050
Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz
Hastanesi

Kuzey Deniz Saha
Komutanligi
Kasimpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal Tip
Merkezi

Tarlabas1 Bulvan
No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa
Dispanseri

Tabakhane Cad. No: 49
Kasimpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa
Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.
No: 2 Kasimpasa
Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental

Agiz ve Dis Hastanesi
Siraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2 Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Egitim ve
Arastirma Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 112
Tel: 252 43 00

Taksim

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saghk Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan
Hastanesi

Aynali Cesme Incekas
Sok.

No: 45 Beyoglu

Tel: 254 99 57
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Nobetci Asker
Kilhiklh Su Terazisi

Water Gauge Disguised as Guarding Soldier

Istanbul’un en talihsiz anrtlar belki
de su garip, mahsun, ama, malum
olmayan, bilinmeyen su terazileridir.
Kimi baca, kimi duvar kalintisi,

kimi Bizans’tan kalma dikilitas bile
zanneder. Halbuki Osmanli Belgrad
Ormanlarinin sularini “bentlerle”
toplamig, “maslaklarla” sehre dogru
yollamis, “maksemlerle” gidecegi yone
dogru kisim kisim ayirmis, vadilerden
“su kemerleri” ile agirmis, bozulan
dengelerini, ol¢iilerini iste bu “su ter-
azileri” ile ayarlamigtir. Sultanahmet
Meydaninin, Topkap1 Saray1
I.Avlusunun, Uskiidar'in, Beyoglu
Piyalepasa’nin tarihi su terazileri,
hep boyle kenarda kosede, bir kiyida
kalivermistir. Eski Istanbul’dan

¢ok giinler gormiis gecirmis, sonra
glinlimiizde kimse yiiziline bile
bakmamistir bu su terazisinin Iste
size Talimhane’nin Harbiye'ye
uzanan yolunu bekleyen nobetci
asker kilikli “Su Terazisi”.

#9  A. Haluk Dursun
@ Biilent Katkak

May be the unluckiest monuments of
Istanbul are those desolate, sad and
unknown water gauges. They are often
missed or considered to be something
else; a chimney, remains of a wall or
even an obelisk. : -
Whereas the Ottomans well managed to - & b M l
gather the water from Belgrad Forest -
through the dikes, sent it to the city
centre in pipes, distributed the water
to different regions through maksems (
domed or vaulted buildings containing
large water tanks with spill ways and

i |
gL ‘
distribution chambers) and made 5 ;
the water come all the way through Y. ? i ﬁ !

]
¥

¥
e
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aqueducts and finally fixed the water

| .. .. - . | ".I_- :
level through these water gauges! 5 ; i “ 'm.-.’;’

All the water gauges in Sultanahmet
Square, in the main courtyard of
Topkapi Palace, in Uskiidar and
Piyalepasa are now neglected and
ignored. Although they have seen many
sunny days in the good old days they
have been abandoned. And this is the
water gauge in Talimhane standing as if
it is guarding the road to Harbiye.
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Hayalleri olan kadinlarimizla
imkani olan insanlarimiz bulusuyor!

Turkcell ve Tiirkiye israfi Onleme Vakfi, Ekonomiye Kadin Giicii icin bir araya geldi. Siz de ister internetten
ister cepten destek vererek girisimci kadinlarin hayallerine ortak olabilirsiniz. Ciinki hayat paylasinca giizel.
il y /

Ayrintili bilgi icin: www.ekonomiyekadingucu.com
FON yazin, 5886'ya gondererek 5 TL katkida bulunun.

TURKCELL

Hayat paylasinca giizel
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28 - Aile ve
Sosyal Politikalar ! :
Bakanhg Tiirkiye israfi Onleme Vakfi

Tuim faturali hatlardan (operatdr ayrimi olmaksizin) FON yazip 5886'ya kisa mesaj géndererek 5 TL katkida bulunabilirsiniz. 5886'ya génderdiginiz kisa mesaj ve bilgilendirme mesajlari ticretsizdir. 5 TLden fazla katkida bulunmak ve ayrintil bilgi icin www.ekonomiyekadingucu.coma girebilirsiniz.
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